
取扱説明書
このたびは SHOEI ヘルメットをお買い上げいただき、誠にありがとうございます。本製品の
機能および注意事項を十分にご理解いただき、より安全に快適なモーターサイクルライフを
送っていただくために、ご使用まえに本取扱説明書をよく読んで記載されている内容を十分に
理解してください。本取扱説明書は、読み終わったあと、いつでも取り出せる場所に保管して
ください。本取扱説明書を紛失したときは、弊社までお問い合わせください。
この取扱説明書の内容は、予告なしに変更する場合があります。
この取扱説明書に使われているイラストは、実際の製品とは異なる場合があります。
この取扱説明書の著作権は、株式会社 SHOEI にあります。無断転載、複製は固くお断りします。

Instructions for use
Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and 
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand 
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and 
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.
The contents of this manual are subject to change without notice.
The illustrations in this manual may differ from the actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this 
manual without written permission is strictly prohibited.

ค�ำแนะน�ำกำรใช้งำน
ขอบคุณที่ไว้วางใจหมวกกันน็อก SHOEI อ่านคู่มือฉบับนี้อย่างละเอียดก่อนการใช้งานและเก็บไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต 
คู่มือฉบับนี้มีข้อมูลที่เป็นประโยชน์ซึ่งช่วยให้คุณเข้าใจถึงฟังก์ชันต่างๆ ของผลิตภัณฑ์ รวมถึงค�าแนะน�าในการใช้งาน เพื่อให้
คุณได้รับทั้งความปลอดภัยและความสบายในการขับขี่รถจักรยานยนต์ ตัวแทนจ�าหน่ายหรือผู้จัดจ�าหน่าย SHOEI ของคุณ
สามารถจัดหาเล่มใหม่ได้ในกรณีที่สูญหาย
เนื้อหาของคู่มือฉบับนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่จ�าเป็นต้องแจ้งให้ทราบ
ภาพประกอบในคู่มือฉบับนี้อาจแตกต่างไปจากผลิตภัณฑ์จริง
ลิขสิทธิ์ส�าหรับคู่มือฉบับนี้เป็นของ SHOEI CO., LTD. ห้ามท�าซ�้าหรือท�าส�าเนาคู่มือฉบับนี้โดยไม่ได้รับอนุญาตเป็นลาย
ลักษณ์อักษรอย่างเด็ดขาด

취급설명서
SHOEI 헬멧을 구매해 주셔서 대단히 감사합니다. 본 제품의 기능 및 주의사항을 충분히 이해
한 후 더욱 안전하고 쾌적한 모터 사이클 주행을 위해 사용하시기 전에 본 취급설명서를 잘 읽
고 기재된 내용을 충분히 이해해 주십시오. 본 취급설명서를 다 읽은 후에는 언제든지 꺼내 볼 
수 있는 장소에 보관해 주십시오. 본 취급설명서를 분실했을 때에는 당사로 문의해 주십시오.
이 취급설명서의 내용은 예고 없이 변경될 수 있습니다.
이 취급설명서에 사용된 일러스트는 실제 제품과 다를 수 있습니다.
이 취급설명서의 저작권은 주식회사 SHOEI에 있습니다. 무단 전재, 복제를 엄격히 금지합니다.

Arahan penggunaan
Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti 
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan 
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan 
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. 
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku 
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

日本語 /English 1-34
ไทย /한국어  35-68
Bahasa Melayu 69-101

* For further information, please consult your local SHOEI dealer or distributer.
* ส�าหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดสอบถามตัวแทนจ�าหน่ายหรือผู้จัดจ�าหน่าย SHOEI ใกล้บ้านคุณ

* 자세한 정보에 대한 문의사항은 가까운 SHOEI 판매점에 문의해 주십시오.

* Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.

お急ぎの場合は最寄りのSHOEI正規販売店へお問い合わせください。
正規販売店へのお問い合わせが難しい場合、下記電話番号へお問い合わせください。
■製品の修理・保証サービスに関する内容：
　SSJ 事業推進部顧客サービス担当 TEL.03-4335-7098
　〒101-0021 東京都千代田区外神田2-15-2 新神田ビルSHOEI Gallery TOKYO内
■製品の販売・仕様に関する内容：
　本社 国内営業部 TEL.03-5688-5180 〒110-0016 東京都台東区台東1-31-7

株式会社SHOEI
本社・国内営業部
〒110-0016  東京都台東区台東1-31-7
TEL. 03-5688-5180 FAX. 03-3837-8245

SHOEI CO., LTD. 
HEAD OFFICE 
1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 3 5688 5170  Fax: +81 3 3837 8245
SHOEI ASIA CO.,LTD. 
Unit 2401 UBC II Building, 591 Sukhumvit Road 33, Wattana, Bangkok 10110, Thailand
Tel: +662 006 9732  Fax: +662 006 9734

www.shoei.com 

Printed in Japan 20220615
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各種お問い合わせに関しましては、
お問い合わせフォームより
お願いいたします。
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この商品はオートバイ用のヘルメットです。
これ以外の目的に使用しないでください。他の目的
でこのヘルメットを使用すると、事故の際、十分な
保護が得られないことがあります。

ヘルメットは、すべての予測可能な高速
および低速の衝撃から着用者を保護する
ことはできません。
頭部の保護能力を最大まで引き出すために、ヘルメッ
トを頭部に適切にフィットさせ、あごひもを顎の下
でしっかりと締め付けてください。また、ヘルメッ
トを頭に固定したときに、十分な周辺視界が確保で
きなければいけません。ヘルメットが大きすぎると、
使用時にヘルメットがずれることがあり、これが原
因で、ヘルメットが事故で外れたり、視界を妨げた
りする可能性があり、けがや死亡の原因となります。
ヘルメットを正しく着用する方法については、「安全
マニュアル」を参照してください。

マニュアルの内容は予告なしに変更されることがあ
ります。
マニュアルの図は、実際の製品と、異なる場合があ
ります。
マニュアルの著作権は株式会社 SHOEI に帰属します。
本書を無断で転載または複製することは、固く禁じ
られています。

This product is a motorcycle helmet.
Do not use it for any purposes other than riding 
a motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

No helmet can protect the wearer 
against all foreseeable high speed and 
low speed impacts.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 
sufficient peripheral vision when secure on your head. 
If your helmet is too large, it may slide on your head 
while riding causing your helmet to obstruct your 
vision or come off in an accident resulting in personal 
injury or death. To learn to properly wear and secure 
your helmet, see the booklet “Safety Instructions” that 
is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.
The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD.
Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

最初にお読みください
日本語

Read This First
English

本取扱説明書中で表記される「右」、「左」は、ヘル
メットをかぶった状態で着用者からみた「右」、「左」
に対応しています。

The terms “right” and “left” in this manual are from 
the point of view of a rider who is wearing the helmet. 

右 左
Right Left

2

日本語 English

スペアパーツリスト Spare Parts List 26

X-SPR Pro/X-Fifteen オプションパーツ X-SPR Pro/X-Fifteen Optional Parts 27

ハイドレーションシステム取り付け機構 Attachment Mechanism of the 
Hydration System 33

オプションパーツリスト Optional Parts List 33
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1. ロアエアインテーク

2. レーシングシールドロック

3. デフロスター

4. CWR-F2R シールド

5. アッパーエアインテーク

6. シェル

7. シールドトリガーロックレバー

8. 衝撃吸収ライナー

9. トップエアアウトレット

10. リアスタビライザー

11. チンストラップ（あごひも）

1. Lower Air Intake

2. Racing Shield/Visor Lock

3. Defogger Ventilation

4. CWR-F2R Shield/Visor

5. Upper Air Intake

6. Shell

7. Shield/Visor Trigger Lock Lever

8. Impact Absorbing Liner

9. Top Air Outlet

10. Rear Stabilizer

11. Chinstrap

ベンチレーションを開くと、周りの音が大
きく聞こえたり、乗車姿勢によっては風切
り音が発生したりする場合があります。

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels.

各部の名称
日本語

Parts Description
English

5 6 7 8 10

11

1

4

3
2

9

(1)
(1)

(2)
(3)

(3)

(1)

(3)

(1) 開 / Open

Lock

開 / Open

開 / Open

シールドロックボタン

ロック

レーシングシールドロック

デフロスター リアスタビライザーチークベントシステム

トップエアアウトレット

シールドトリガー
ロックレバー

アッパーエアインテーク

(2) 半開 / Half Open

ロアエアインテーク / Lower Air Intake

(3) 閉 / Close

閉 / Close

閉 / Close

Shield/Visor Lock Button

Racing Shield/Visor Lock

Defogger Ventilation Rear StabilizerCheek Vent System

Top Air Outlet

Shield/Visor 
Trigger Lock Lever

Upper Air Intake

本製品を開梱した後、パーツや付属品がすべて揃っ
ていることを確認してください。

1. ヘルメット

2. 防曇シート

3. ブレスガード

4. チンカーテン

5. ロアエアスポイラー

6. ヘルメットバッグ

7. 取扱説明書

8. 安全マニュアル

9. E-3 ラベル（マレーシア、フィリピン、タイ向け）

10. SHOEI ロゴステッカー

11. シリコンオイル

After opening the product box, please confirm that all 
parts and accessories are included.

1. Helmet

2. Anti-fog Sheet

3. Breath Guard

4. Chin Curtain

5. Lower Air Spoiler

6. Helmet Bag

7. Instruction Manual

8. Safety Instructions

9. Warning label (E-3 tag: for products for Malaysia, 
Philippines, and Thailand)

10. SHOEI Logo Stickers

11. Silicone Oil

梱包物（箱や緩衝材）は、修理時の送付な
どのためにできるだけ保存されることをお
薦めしますが、廃棄される場合は、法令に
従い正しく処理してください。

We recommend that you save the box and 
its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow the 
proper laws and regulations.

梱包物の確認
日本語

Confirm the Packed Items
English

WARNING

1

4

5

6

7 8 9 10 11

2

3

®

®
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 警告  WARNING
	zヘルメットを持ち運ぶときなどに、ロアエアスポ
イラーを持たないでください。パーツが外れ、ヘ
ルメットが落下して破損する可能性があります。

	zロアエアスポイラーを装着したまま、長時間ヘル
メットを平置きにしないでください。ロアエアス
ポイラーが変形する恐れがあります。

	zロアエアスポイラーとチンカーテンを、一緒に取
り付けることはできません。

	zDo not carry or hold the helmet by the lower air 
spoiler. The lower air spoiler may come off, causing 
the helmet to drop.

	zDo not place the helmet flat for an extended period 
of time while the lower air spoiler remains installed. 
The lower air spoiler may be deformed.

	z It is not possible to install the lower air spoiler 
together with the chin curtain.

ロアエアスポイラー
日本語

Lower Air Spoiler
English

ロアエアスポイラーは、整流効果を高め
ます。

ロアエアスポイラーの取り付け方
ロアエアスポイラーは図のとおり、シェ
ルと衝撃吸収ライナーの間にしっかり差
し込み、取り付けます。

ロアエアスポイラーの取り外し方
取り外しは、先にロアエアスポイラーの
両サイドのプレートを引き抜き、中央部
分を抜き取ります。

Lower Air Spoiler enhances air stream.

Installing Lower Air Spoiler
Insert Lower Air Spoiler into a gap 
between a shell and an impact 
absorption liner firmly as per drawing.

Removing Lower Air Spoiler
Pull out plates of both sides of spoiler at 
first, and then, center portion.

Plate
プレート

ブレスガード
日本語

シリコンオイルの使用方法
日本語

Breath Guard
English

Applying Silicone Oil
English

ブレスガードは呼吸によるシールドの曇りを軽減し
ます。ブレスガードを装着する際は、下記の方法で
取り付けます。

ブレスガードの取り付け方
図のように、ブレスガードを上から押し込んで取り
付けます。取り付け後、ブレスガードがしっかりと
固定されているか確認してください。

ブレスガードの取り外し方
ブレスガードの根元を持って引き抜きます。

シールドと窓ゴムの密着性を保つため、点線で示さ
れた位置に、付属のシリコンオイルを少量塗布して
ください。シリコンオイルは、ごみやほこりをふき
取ってから塗布してください。シリコンオイルがシー
ルドに付着すると、視界の妨げと
なる恐れがあるので、余分なシリ
コンオイルは必ずふき取ってくだ
さい。常に快適にご使用いただく
ため、定期的なメンテナンスをお
勧めします。

ヘルメットを持ち運ぶときなどに、ブレス
ガードを持たないでください。パーツが外
れ、ヘルメットが落下して破損する可能性
があります。

Do not carry or hold the helmet by the breath 
guard. The breath guard may come off, 
causing the helmet to drop.

デフロスターブレスガード
Defogger 
Ventilation

Breath Guard

The breath guard reduces fogging of the shield/visor 
caused by breathing. To install the breath guard, use 
the following procedure.

Installing the Breath Guard
Insert the breath guard in the space as shown in the 
drawing. After installing the breath guard, confirm that 
it is firmly fixed.

Removing the Breath Guard
Pull out the breath guard from the space while holding 
the foundation of it.

For better sealing of the shield/visor, apply the 
enclosed silicone oil on the window beading. First, 
remove any dirt or dust, then apply a small amount of 
oil to the designated part as per drawing. Wipe away 

any excess oil. If silicone oil stains 
the shield /visor, it may obstruct your 
view. Check for adequate lubrication 
regularly.
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The CWR-F2R tear-off buttons are parts to attach the 
CWR-F2R tear-off film (optional) used for racing.

If a CWR-F2R tear-off button 
is damaged, replace it.
When using the CWR-F2R 
tear-off film, adjust the CWR-
F2R tear-off buttons before 
applying the CWR-F2R tear-
off film. For adjusting the 
tear-off buttons and applying 
the tear-off film, refer to the 
instruction manual enclosed 
with the CWR-F2R tear-off 
film.

CWR-F2R シールドを完全に閉じると、シールドタブが
フックに掛かります（図 1）。レーシングシールドロック
を図 2 のようにシールドタブ側へスライドすることで、
シールドを完全にロックします。走行時はこのポジショ
ンにすることを推奨します。

図 3 のようにシールドロックを解除し、シールドを少し
開けた状態で低速走行することで、ヘルメット内を換気
することができます。

When you fully close the CWR-F2R shield/visor, its tab will 
engage with the hook (Drawing 1). Slide the racing shield/
visor lock to the shield/visor tab side as shown in Drawing 
2 to completely lock the shield/visor. It is recommended 
that the shield/visor remains in this position during riding.

By driving at a low speed with the shield/visor lock 
released and the shield/visor slightly opened as shown in 
Drawing 3, air inside the helmet can be circulated.

シールドは保護フィルムを外してから、使用し
てください。

レーシングシールドロックをロックしたままの
状態で無理にシールドを開閉しようとすると、
パーツが破損する恐れがあります。シールドの
開閉時は、レーシングシールドロックを解除し
てから操作してください。

Before using the shield/visor for the first time 
after purchase, remove the protective film from 
the shield/visor.

Forcibly opening/closing the shield/visor with the 
racing shield/visor lock engaged may damage 
the lock parts. Be sure to release the racing 
shield/visor lock before opening/closing the 
shield/visor.

CWR-F2R シールド
日本語

CWR-F2R Shield/Visor
English

 警告
シールドを少し開けた状態で高速走行した場合、シール
ドが不意に開く恐れがあり危険です。高速走行時はシー
ルドを完全に閉じ、レーシングシールドロックをロック
してください。 シールドロック 

ボタン

レーシングシールドロック

シールドタブ

Shield/Visor Lock 
Button

Racing Shield/Visor Lock

Shield/Visor Tab

ロック
Lock

 WARNING
Driving at a high speed with the shield/visor slightly 
opened may cause the shield/visor to open unexpectedly, 
which is extremely dangerous. Completely close the 
shield/visor and engage the racing shield/visor lock.

CWR-F2R ティアオフボタンは、レースの際に使用す
る CWR-F2R ティアオフフィルム（オプション）を装
着するためのパーツです。
CWR-F2R ティアオフボタン
が破損した場合は、交換し
てください。
CWR-F2R ティアオフフィル
ムを使用される場合、ティ
アオフフィルムを取り付け
る前に、ティアオフボタン
の調整が必要です。調整の
仕方やフィルムの貼り方に
ついては、CWR-F2R ティア
オフフィルムに同梱の取扱
説明書をご参照ください。

ティアオフボタンは反時計回りに回転しま
す。ティアオフボタン本体の矢印と反対の
向き（時計回り）には回さないでください。

The tear-off buttons should be turned 
counterclockwise. Do not turn the tear-off 
buttons in the opposite direction (clockwise) 
to the arrow on the main part of the buttons.

CWR-F2R ティアオフボタン
日本語

CWR-F2R Tear-off Button
English

ティアオフピン

ビス

センターポスト

CWR-F2R ティアオフボタンの構造 ( 左側 )

ボタン本体
Tear-off Pin

Screw

Center Post

Mechanism of CWR-F2R Tear-off Button (Left Side)

Button Main Part

 警告  WARNING
	zチンカーテンを装着すると、周りの車やバイクの
音が通常より小さく聞こえるので、運転時は十分
ご注意ください。

	zヘルメットを持ち運ぶときなどに、チンカーテン
を持たないでください。パーツが外れ、ヘルメッ
トが落下して破損する可能性があります。

	zチンカーテンとロアエアスポイラーを、一緒に取
り付けることはできません。

	zBe extremely careful because sounds of cars or 
motorcycles around you may not be heard loud 
enough when chin curtain is equipped.

	zDo not carry or hold the helmet by the chin curtain. 
The chin curtain may come off, causing the helmet 
to drop.

	z It is not possible to install the chin curtain together 
with the lower air spoiler.

チンカーテン
日本語

Chin Curtain
English

チンカーテンは、ヘルメットの顎周りの
巻き込みおよび風切り音の進入を低減し
ます。以下の方法で、取り付け取り外し
を行います。

チンカーテンの取り付け方
取り付けはまずプレートの中央とヘル
メット先端部中央を合わせ、シェルと衝
撃吸収ライナーの隙間（a）に差し込ん
だ後、両サイドのプレートを差し込んで
いきます。

チンカーテンの取り外し方
取り外しは、先にチンカーテンの中央部
分のプレートを引き起こして抜き、両サ
イドを抜き取ります。

The chin curtain reduces the entry of 
wind into the area around the chin of the 
helmet as well as the wind noise. Install 
and remove the chin curtain according to 
the following procedures.

Installing the chin curtain
Align the center of the plate with the 
center of the helmet leading edge. Insert 
the plate into clearance (a) between the 
shell and impact absorbing liner and then 
insert the plates on both sides.

Removing the chin curtain
Lift and pull out the plate at the center of 
the chin curtain first and then remove the 
plates on both sides.

Plate
プレート (a)

フック
Hook
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シールドトリガーロックをロックしたままの状態で無理に
シールドを脱着しようとすると、パーツが破損する恐れが
あります。シールドの脱着時は、シールドトリガーロック
を解除してから操作してください。

Forcibly installing/removing the shield/visor with the shield/
visor trigger lock engaged may damage the lock parts. Be 
sure to release the shield/visor trigger lock before installing/
removing the shield/visor.

シールドの取り付け方
1. シールドトリガーロックが解除されているか確認し（図 9）、シー

ルドを全開状態の位置に合わせ、フック C をフックレールに差
し込みます（図 10）。

2. シールドをヘルメット前方へ引っ張りながら、矢印付近を上か
らカチッとロックされるまで押し ( 図 11)、フック A と B をフッ
クレールにしっかりとはめ込みます。

3. 反対側も同じ要領で取り付けます。

4. シールド開閉を数回繰り返し、フックがシールドベースに確実
にはまっているか確認してください（図 12）。シールド取り付け
後シールドトリガーロックレバーをロックしてください ( 図 9)。

Installing the Shield/Visor
1. Check that the shield/visor trigger lock has been released 

(Drawing 9). Set the shield/visor at the fully open position and 
insert hook C into the hook rail (Drawing 10).

2. While pulling the shield/visor toward the front of the helmet, push 
down the area indicated by the arrow until it clicks into place 
(Drawing 11) and fit hooks A and B into the hook rails.

3. Install the shield/visor on the other side in the same manner.

4. Open and close the shield/visor a few times and check that the 
hooks are securely fit in the shield/visor base (Drawing 12). After 
installing the shield/visor, lock the shield/visor trigger lock lever 
(Drawing 9).

日本語

English

 警告
フックがシールドベースにはまっていないと、走行中にシールドが
外れ、思わぬ事故を引き起こす可能性があります。取り付け後は、シー
ルドの開閉操作を数回繰り返し、フックが確実にはまっているか確
認してください。また、シールドを完全に閉じた状態で、シールド
タブがフックに掛かるか確認してください（図 13）。

シールドトリガー 
ロックレバー

フック

シールドトリガー 
ロックレバー

Shield/Visor Trigger Lock Lever

Shield/Visor Trigger Lock Lever

解除 ロック
Unlock Lock

フック C

フック A

フック B

フックレール

Hook C

Hook A

Hook B

Hook Rail

 WARNING
When the hooks are not properly fit in the shield/visor base, the 
shield/visor may come off during riding, which can cause unexpected 
accidents. After installing the shield/visor, open and close it a few 
times and check that the hooks are securely fit in the shield/visor base. 
With the shield/visor completely closed, check that the shield/visor tab 
engages with the shield/visor hook (Drawing 13).

シールドトリガーロックをロックしたままの
状態で無理にシールドを脱着しようとすると、
パーツが破損する恐れがあります。シールドの
脱着時は、シールドトリガーロックを解除して
から操作してください。

Forcibly installing/removing the shield/visor 
with the shield/visor trigger lock engaged may 
damage the lock parts. Be sure to release 
the shield/visor trigger lock before installing/
removing the shield/visor.

シールドトリガーロック
シールドトリガーロックレバーをロックすることにより、
シールドの取り外しができなくなり、シールドがシール
ドベースより外れることを防ぎます（図 4）。
走行時は、シールドトリガーロックをロックした状態に
することを推奨します。

シールドの開け方
シールドロックボタンを押してロックを解除し、シール
ドを開けてください（図 5）。

シールドの取り外し方
1. シールドを全開の状態にし（図 6）、シールドトリガー

ロックが掛かっている場合は、解除します（図 4）。

2. トリガーを下に引きながら、シールドをヘルメット
前方へ引っ張り、手前に持ち上げフック A と B を外
します（図 7）。フック C をフックレールから矢印方
向に外して取ります（図 8）。

3. 反対側も同じ要領で取り外します。

Shield/Visor Trigger Lock
When the shield/visor trigger lock lever is locked, the 
shield/visor cannot be removed, which prevents the shield/
visor from coming off the shield/visor base (Drawing 4).
It is recommended to ride with the shield/visor trigger lock 
engaged.

Opening the Shield/Visor
Press the shield/visor lock button to release the lock and 
open the shield/visor (Drawing 5).

Removing the Shield/Visor
1. Fully open the shield/visor (Drawing 6). Release the 

shield/visor trigger lock if it is engaged (Drawing 4).

2. While pressing down the trigger, pull the shield/visor 
toward the front of the helmet and lift it towards you 
to detach hooks A and B (Drawing 7). Detach hook 
C from the hook rail in the direction of the arrow to 
remove the shield/visor (Drawing 8).

3. Remove the shield/visor on the other side in the same 
manner.

日本語

English

シールドトリガーロックレバー
Shield/Visor Trigger Lock Lever

解除

シールド

フック A

フック B

フック C

トリガー

ロック
Unlock

Shield/Visor

Hook A

Hook B

Hook C

Trigger

Lock

シールドロック
ボタン
Shield/Visor 
Lock  
Button

Hook
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 警告  WARNING
国や地域によっては、ヘルメットに反射ステッカー
を貼る必要があります。
そういった国や地域でヘルメットを使用する場合は、
反射ステッカーを、図に示されている位置に貼り付
けてください。ステッカーを貼る前に、ヘルメット
の表面にある油や汚れを取り除いてください。

Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 
reflective stickers on the position shown in the 
drawing. Before applying the stickers, clean the 
helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

反射ステッカー
日本語

Reflective Stickers
English

フロント リア

サイドサイド

Front Rear

SideSide

	zシールドの汚れや傷は走行中の視界の妨げとなり、
大変危険です。シールドが汚れたり傷が付いたり
したら、直ちに使用を中止し、取り外して洗浄す
るか、交換してください。

	zシールドは、水で薄めた中性洗剤で洗い、真水で
よくすすいでから柔らかい布でふき取り、乾かし
てください。40℃を超える湯・塩水・酸性または
アルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・ガソリン・
その他の有機溶剤・ガラスクリーナーなど、有機
溶剤を含むクリーナー類は使用しないでください。
これらが付着すると、シールドが変質し、安全性
に支障をきたす可能性があります。

	zシールドが曇った状態で走行しないでください。
視界が妨げられ大変危険です。シールドが曇った
場合、ロアエアインテークを開けたり、シールド
を開けたりしてヘルメット内をよく換気し、シー
ルドの曇りを取り除いてください。また、防曇シー
トの使用も、シールドの曇り防止に効果的です。

	z防曇シートをご使用の場合は、必ず SHOEI 純正品
の防曇シートをご使用ください。取り扱い方法に
ついては、防曇シートに同梱されている取扱説明
書をご覧ください。

	zシールドは、保護フィルムを剥がして使用してく
ださい。

	zシールドに、ステッカーや粘着テープを貼らない
でください。

	zシールドベースをクリーニングしたり、あるいは
シールドベースを交換したりした場合、シールド
を閉じてシールドと窓ゴムの密着を確認してくだ
さい。隙間がある場合、風の巻き込みや風切り音
の原因となるため、シールドが窓ゴムに密着する
ようシールドベースの位置を調整してください。

	zスクリューの締め付けなどを行う際は、ビット
サイズ「No.2」のプラスドライバーを垂直に当
て、ていねいに回してください。サイズの合わな
いドライバーや電動ドライバーを使用したり、ス
クリューをななめに締め付けたりすると、ネジ頭
を破損する場合がありますので、十分注意して回
してください。スクリューを交換する場合は、必
ず純正部品（アルミニウム製）をご使用ください。
スクリューを強く締めすぎると、スクリューが破
損する場合がありますのでご注意ください。（推奨
締め付けトルク：0.8 N・m/ 約 8kgf・cm）

	zDirt and scratches on the shield/visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 
If the CWR-F2R shield/visor gets dirty or scratched, 
stop using it immediately. Remove the shield/visor 
and clean or replace it.

	z The shield/visor should be cleaned with a solution 
of mild, neutral soap and water. Rinse well with 
pure water then wipe dry with a soft cloth. Do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents. If any of these 
cleaners are used, the shield’s/visor’s chemical 
nature may be altered and safety may be hindered.

	zDo not ride with a shield/visor that is fogged. This 
may obstruct your view and can be very dangerous. 
If the CWR-F2R shield/visor is fogged, open the 
lower air intake and/or open the shield/visor to 
circulate air within the helmet and remove the fog 
from the shield/visor. Use of the anti-fog sheet is 
also effective in stopping fog.

	zAlways use SHOEI’s genuine anti-fog sheet for 
CWR-F2R. For fitting anti-fog sheet, please read 
instructions enclosed in it.

	zRemove the protective film before using the shield/
visor for the first time.

	zDo not place any sticker or tape in the shield’s/
visor’s field of vision.

	zAfter cleaning or replacing the base plates, close 
the shield/visor and make sure that it touches the 
window beading in all around. If there is a gap 
between the shield/visor and the window beading, 
adjust a position of the base plate and eliminate the 
gap, because it may cause roll-in of wind or noise.

	z For tightening screws, apply No.2 size Phillips 
head screwdriver vertically and rotate it 
carefully. If improper sized screwdriver or 
electric screwdriver is used, a screw head 
may be broken. Use a genuine screw made 
of aluminum for replacement. If a screw 
is tightened too much, it may be broken. 
(Recommended torque: 0.8 N•m/Approx. 8 
kgf•cm)

サイズ 
(No.2)

Size 
(No.2)

✓

シールドの取り扱い上のご注意

日本語

Important Notice about Handling 
the Shield/Visor

English
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本製品はセンターパッド、チークパッド（左右）、チ
ンストラップカバー（左右）、イヤーパッド（左右）
を取り外して洗うことができます。また、オプショ
ンパッドと交換することで、かぶり心地を調整する
ことができます。内装の名称と図を参照して、着脱
を確実に行ってください。センターパッド、チーク
パッド、チンストラップカバーは、必ずすべて装着
してご使用ください。
内装を交換する場合は、下記表を参照の上、正しい
サイズのものをお求めください。

	zチークパッドは全サイズ共用パーツです。例えば、
M サイズで頬部を緩くしたい場合はチークパッド
31、きつくしたい場合はチークパッド 39（共にオ
プションパーツ）に交換してください。

	zセンターパッドは一部サイズを除き各製品サイズ
で異なります。ご購入の際、お手持ちのヘルメッ
トのサイズを確認してください。

	z国や地域によって製品の名称や仕様が異なります。

The center pad, cheek pads (left and right), chinstrap 
covers (left and right), and ear pads (left and right) can 
be removed for washing. You can also adjust the fit of 
your helmet by replacing them with the optional pads. 
Refer to the name and drawing of interior parts and 
install and remove them properly. Be sure to always 
install the center pad, cheek pads, and chinstrap 
covers before using the helmet.
If necessary, use the following table to order correct 
sizes to replace the interior parts.

	z The same cheek pads can be used with all helmet 
sizes. For the M size helmet example, choose 
cheek pad size 31 if you want a looser fit and size 
39 for a firmer fit (both are optional parts).

	z The center pad varies depending on the helmet 
size except for certain sizes. Before purchasing the 
center pad, check the size of your helmet.

	zModel name and specification vary depending upon 
country or area.

センターパッド（全 6 パーツ）
Center Pad (Total 6 parts)

チークパッド（右）
Cheek Pad (Right)

チークパッド（左）
Cheek Pad (Left)

イヤーパッド（左）
Ear Pad (Left)

イヤーパッド（右）
Ear Pad (Right)

チンストラップカバー（右）
Chinstrap Cover (Right)

チンストラップカバー（左）
Chinstrap Cover (Left)

パッドサイズ／ Pad sizes
製品サイズ / Helmet Size XS S M L XL XXL
センターパッド
Center Pad 標準 / Standard S M L XL XXL

チークパッド
Cheek Pad

オプション（きつめ） / 
Optional (Tight fit)

— 43
43 39
39 35

標準 / Standard 35 31
オプション (緩め) / Optional (Loose fit) 31 —

内装の交換について
日本語

Replacing Interior Parts
English

防曇シートをご使用の場合はご使用前に防曇シート
に同梱されている取扱説明書をご覧ください。

Before using the anti-fog sheet, read the instruction 
manual that comes packed with it before use.

防曇シート
日本語

Anti-fog Sheet
English

* PINLOCK® は PINLOCK SYSTEMS B.V. の登録商標で
す。

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

	zクリア以外のシールドに防曇シートを装
着した状態で、夜間走行はしないでくだ
さい。

	z防曇シートは、シールドよりも傷つきや
すい材質でできているので、取り扱いに
は十分ご注意ください。

	z防曇シートは、保護フィルムを剥がして
使用してください。

	z防曇シートは、シート自体が湿気を吸収
することにより高い曇り止め効果を発揮
します。しかし、低温多湿などの曇りや
すい条件下でヘルメット内が密閉された
状態が続くと、水蒸気でシートが飽和状
態となり、にじみや曇りが発生すること
があります。にじみや曇りが発生すると、
視界が妨げられ大変危険ですので、ロア
エアインテークを開けたり、シールド
を開けたりしてヘルメット内をよく換気
し、にじみや曇りを取り除いてください。

	z CWR-F2R シールドの防曇シートを交換
さ れ る 場 合 は、SHOEI 純 正 品 の SHOEI 
DRYLENS 304 または PINLOCK® EVO lens 
DKS304 をご購入ください。

	zDaytime use only. Never use anti-fog 
sheet at night or in any other low visibility 
condition.

	z The anti-fog sheet is made of a material 
that is easier to scratch than the outer 
shield/visor. It should be treated with great 
care.

	zRemove the protective film before using 
the anti-fog sheet.

	z The anti-fog sheet demonstrates high 
effectiveness in stopping fog by absorbing 
moisture. However, if the helmet is used 
continuously with the lower vent in the 
closed position in low-temperature, 
high-humidity conditions, the sheet can 
become saturated with water vapor 
causing streaks and fog to appear. If 
streaks or fog appears, it may obstruct 
your view and be very dangerous! In this 
case, open the lower air intake and/or 
open the shield/visor to circulate air within 
the helmet to remove the streaks and fog 
from the helmet.

	zPurchase PINLOCK® EVO lens DKS304 
for CWR-F2R shield/visor for replacement 
of anti-fog sheet.
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3. センターパッドの取り外し
 センターパッドはまず、後頭部の 2 か所のホック

（図 5）を取り外します。前頭部は、プレートを
引き剥がすように取り（図 6）、センターパッド
を取り外します。

4. チンストラップカバーの取り外し
 チンストラップカバーを取り外すには、チーク

パッドを取り外してからチンストラップカバー
のホックを外し、チンストラップから引き抜き
ます（図 7）。反対側も、同じ要領で取り外します。

3. Removing the Center Pad
 Remove the center pad by unsnapping 2 points 

at the rear of the helmet first (Drawing 5). Pull the 
front portion of the center pad from the holding 
plate as per Drawing 6.

4.  Removing the Chinstrap Covers
 Remove the cheek pad then unfasten the 

chinstrap cover snap. Remove the cover from 
the chinstrap (Drawing 7). Remove the other 
chinstrap cover in the same manner.

イヤーパッドは、ヘルメット内への風の巻き込みに
起因する騒音を低減します。
イヤーパッドは取り外しが可能です。取り外し方、
取り付け方は、「内装の取り外し方」および「内装の
取り付け方」をご覧ください。

The ear pads are designed to reduce wind noise.
The ear pads can be removed. To remove or install 
the ear pads, refer to the “Removing Interior Parts” 
and “Installing Interior Parts” sections.

イヤーパッド
日本語

Ear Pad
English

イヤーパッドを装着すると、周りの車やバ
イクの音が通常より小さく聞こえるので、
運転時は十分ご注意ください。

Be extremely careful because sounds of 
cars or motorcycles around you may not 
be heard loud enough when the ear pad is 
equipped.

日本語

English

ホック

プレート

チンストラップ

ホック

チンストラップ
カバー

センターパッド
Snap

Plate

Chinstrap

Snap

Chinstrap 
Cover

Center Pad

(b)

フロント

ホック

チークパッドベース

プレート

プレート

イヤーパッド

チークパッドベース

チークパッドブラケット（A）

チークパッドブラケット（B）

リア

Front

Snap

Cheek Pad Base

Plate

Plate

Ear Pad

Cheek Pad Base

(a)

(b)

Cheek Pad Bracket (A)

Cheek Pad  
Bracket (B)

Rear

1. チークパッドの取り外し
 チンカーテンを装着している場合は、まずチン

カーテンを取り外します。

 チークパッドベースから引き剥がすようにホック
を 3 か所外し（図 1）、前部チークパッドブラケッ
ト（A）からプレート（a）部分を引き抜きます（図
2）。次に後部チークパッドブラケット（B）から
プレート（b）部分を引き抜きます（図 3）。プレー
ト（b）部分を引き抜く際は、強く引かずていね
いに引き抜いてください。必ずプレート（a）部
分から外してください。プレート（a）部分を取
り付けた状態でプレート（b）部分を真上に引き
抜くと、プレートを破損する可能性がありますの
で、ご注意ください。

2. イヤーパッドの取り外し
 4 か所の爪を、図のようにチークパッドベース

から引き抜き、イヤーパッドを取り外します（図
4）。反対側も、同じ要領で取り外します。

1. Removing the Cheek Pads
 Remove the chin curtain first if it is installed.

 Unfasten the three snaps to remove the cheek 
pad from the cheek pad base (Drawing 1) and 
then pull plate (a) out of front cheek pad bracket 
(A) (Drawing 2). Next, pull plate (b) out of rear 
cheek pad bracket (B) (Drawing 3). When pulling 
out plate (b), do so carefully without using force. 
Be sure to pull plate (a) first. If you pull plate (b) 
directly upward and out while plate (a) is still 
inserted, the plate may be damaged.

2. Removing the Ear Pads
 Unfasten the 4 catches on the plate from the 

cheek pad base (Drawing 4). Remove the ear 
pad. Remove the other ear pad in the same 
manner.

内装の取り外し方

Removing Interior Parts

日本語

English
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4． チークパッドの取り付け
 チークパッドをヘルメットへ装着する前に、ホッ

ク（c）、（d）が標準ポジションもしくはレーシ
ングポジションの位置になっているか、また、
ホック (e) が図の位置になっているか確認してく
ださい（図 14）。

 取り付けるときは、チークパッドの左右を確認
してください。プレート後端部の (f) 部分をチー
クパッドブラケット (F) のボスに差し込みます

（図 15）。次に、プレート後端から前方に向かっ
て差し込んでいき、プレート (g) 部分をチーク
パッドブラケット (G) のボスに差し込みます（図
16）。プレートを差し込んだ後、図 17 のように
チンストラップをチークパッドのくぼみに通し、
(1) → (2) → (3) の順にホックをはめ込みます。ホッ
クは、パッド側からホックの上部分を強く押し、
カチッと音がするまではめ込みます。最後に、
図 18 のようにパッドの角部分 (h) を押し、チー
クパッドのプレートをチークパッドベースの突
起部にはめ込みます。反対側のチークパッドも、
同じ要領で取り付けます。

4.  Installing the Cheek Pads
 Make sure that snaps (c) and (d) are in a standard 

position or a racing position and that snap (e) is in 
a position shown in Drawing14 before equipping 
cheek pads to helmet.

 Identify a right pad and a left pad. Insert a groove 
(f) of a rear portion of plate into a boss of a cheek 
pad bracket (F) as per Drawing 15. Then, do 
frontward and insert a groove (g) of a plate into a 
cheek pad bracket (G) as per Drawing 16. Make 
sure to insert a plate deeply. After the plate is 
inserted, pass the chinstrap through the hollow 
section of the cheek pad (Drawing 17). Fasten 
the snaps in (1) to (3) order, by pressing the head 
of the snaps firmly from the pad side until they 
click in place. Lastly, press the corner (h) of the 
pad as shown in the Drawing 18 and fit the cheek 
pad plate securely into the boss of the cheek pad 
base. Install the other cheek pad in the same 
manner.

日本語

English

(c)

(d)(e)
c d

c d e

(1)
(2)

(3)

標準ポジション / Standard Position

レーシングポジション / Racing Position

ホック

ホック

チークパッドベース

チークパッドブラケット（F）

チークパッドブラケット（G）

ボス

プレート

プレート

Snap

Snap

Cheek Pad Base

(h)

(f)

(g)

Cheek Pad Bracket (G)

Boss

Plate

Plate

フロント

リア

Front

Rear

1. チンストラップカバーの取り付け
 チンストラップカバーは左右で形状が異なりま

す。取り付けの際は、図を参照し、左右を確かめ
てからチンストラップに通し、カチッと音がする
までホックをはめ込みます（図 8）。

2. センターパッドの取り付け
 前部プレートは、片側（図 9・図

10）から反対側にかけてブラケッ
トの隙間（図 11）にすべらせるよ
うに入れます。次に後頭部の 2 か
所のホックをカチッと音がするま
ではめ込みます（図 12）。

3. イヤーパッドの取り付け
 イヤーパッドの左右を確認し、図

13 の 点 線 部 分 に 合 わ
せるようにかぶせた上
で、4 か所の爪部分を
それぞれチークパッド
ベースの切り欠き部分
と合わせ、パッドの上
から押さえてはめ込み
ます。反対側も、同じ
要領で取り付けます。

1.  Installing the Chinstrap Covers
 The chinstrap covers have different shapes on 

the right and left sides of the helmet. Pass the 
chinstrap through a chinstrap cover and snap 
each other until you hear it clicks (Drawing 8).

2.  Installing the Center Pad
 Slide and insert front plate into a gap of bracket 

(Drawing 11) from one side (Drawings 9, 10) to 
another. Snap the two snaps into place in the rear 
of the center pad as per Drawing 12.

3.  Installing the Ear Pads
 Check right and left sides of ear pads and place 

it adjusting to dotted line of drawing 13. Then, 
adjust 4 catches to cuts of cheek pad base and 
press pad. Install the ear pads on the opposite 
side in the same manner.

内装の取り付け方

Installing Interior Parts

日本語

English

11

チンストラップ

ブラケット プレート

チンストラップカバー（右）

チンストラップカバー（左）

Chinstrap

Bracket Plate

Chinstrap Cover (Right)

Chinstrap Cover (Left)

チンストラップ
カバー
Chinstrap 
Cover

ホック
Snap

ホック センターパッド

イヤーパッド

チークパッドベース

Snap Center Pad

Ear Pad 

Cheek Pad Base

Cheek Pad  
Bracket (F)
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1.   Removing the Side Parts
 Remove the side parts from the fasteners of the top 

and neck parts of the center pad (Drawing 1).

2.   Removing the Front Part
 Remove the front part from the fastener of the top part 

of the center pad (Drawing 2).

3. Removing the Rear Part
 Remove the rear part from the fasteners of the top 

and neck parts of the center pad (Drawing 3).

4.   Removing the Neck Part
 Remove the plate of the neck part from the top part of 

the center pad. (Drawing 4)
	zDuring removal, do not force to bend the plastic 
area.

When removing each part from the center pad, 
be sure to do so carefully to prevent damage to 
the Velcro fastener.

センターパッドの各パーツの取り外し
日本語

Removing Each Part of the 
Center Pad

English

センターパッドの各パーツを取り外す際は、センターパッ
ド トップから、センターパッド サイド（d）、センターパッ
ド フロント（c）、センターパッド リア（b）、センターパッ
ド ネック（a）の順に取り外します。

When removing the parts of the center pad, detach each 
part from the top part in the following order: side (d), front 
(c), rear (b), and neck (a).

1.  センターパッド サイドの取り外し
 センターパッド サイドを、センターパッド トップと

センターパッド ネックの面ファスナーから剥がしま
す（図 1）。

2.  センターパッド フロントの取り外し
 センターパッド フロントを、センターパッド トップ

の面ファスナーから剥がします（図 2）。

3.  センターパッド リアの取り外し
 センターパッド リアを、センターパッド トップとセ

ンターパッド ネックの面ファスナーから剥がします
（図 3）。

4.  センターパッド ネックの取り外し
 センターパッド ネックのプレートを、センターパッ

ド トップから取り外します。（図 4）
	zプラスチック部分を強く曲げないように、注意を
して取り外してください。

センターパッドの各パッドを取り外す際は、面
ファスナー部分が傷つかないように、ていねい
に行ってください。

左 / Left

右 / Right

プレート
Plate

センターパッドは、センターパッド トップ、センター
パッド ネック（a）、センターパッド リア（b）、セン
ターパッド フロント（c）、センターパッド サイド（d 
: 左右各 1 つ）の 6 つのパーツで構成されています。
各パーツは厚みを変えることにより、フィット感を
調整できます。

	zセンターパッドのフィット感をきつくする場合は、
オプションの、フィッティング調整用パッド、セン
ターパッド ネック オプションパッドが必要です。

The center pad consists of six parts including the top, 
neck (a), rear (b), front (c), and side (d, one each on 
left and right).
Changing the thickness of each part allows the fit to 
be adjusted.

	z Two types of optional pads are available to make 
the fit of the center pad tighter: the neck pad and the 
pads for fitting adjustment.

センターパッド
日本語

Center Pad
English

 警告  WARNING
	z各パーツの厚みの変更は、フィット感の調整が目
的であり、ヘルメット全体のサイズを調整するも
のではありません。ヘルメットのサイズはご購入
時に正しいサイズをご確認の上、ご購入ください。

	zセンターパッドのフィッティング調整用パッド（オ
プション）は、お持ちのヘルメットのサイズに応
じた正しいサイズをご確認の上、ご購入ください。

	zChanging the thickness of the parts is for adjusting 
the fit, but not for adjusting the size of the helmet. 
Before purchasing a helmet, check the correct size.

	zCheck the correct size of the optional pads for fitting 
adjustment for the center pad according to the 
helmet size before purchasing them.

センターパッド フロント（c）

センターパッド サイド（右）（d） センターパッド サイド（左）（d）

センターパッド トップセンターパッド リア（b）

センターパッド ネック（a）

Front Part (c)

Side Part (Left) (d)Side Part (Right) (d)

Rear Part (b)

Neck Part (a)

Top Part
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日本語

4. センターパッド サイドの取り付け
 センターパッド サイドを取り付ける場合、事前にセ

ンターパッド ネック、センターパッド リア、センター
パッド フロントを取り付けておく必要があります。

 センターパッド サイドの左右を確認し、図の点線の
ように面ファスナーに貼り付けます（図 8）。

チークパッド裏面のホック（a）、（b）の位置を標準
ポジションからレーシングポジションに変えること
により、前傾姿勢時のヘルメットの被り角度を変更
し、上方の視界を確保しやすくなります。

	z反対側も同じ要領でホック（a）、（b）を同じ位置
に調整してください。

	zホック（c）は図の位置から動かさないでください。

When the positions of snaps (a) and (b) on the back 
side of the cheek pad are changed from the standard 
position to the racing position, the angle of the helmet 
is changed when riding in a forward leaning position 
so that the upper field of vision can be increased.

	zAdjust snaps (a) and (b) to the same positions on 
the other side, too.

	zDo not move snap (c) from the position shown in 
the drawing.

レーシングポジション
日本語

Racing Position
English

English

4.  Attaching the Side Parts
 To attach the side parts, it is necessary to attach the 

neck, rear, and front parts beforehand.

 Check the left and right of the side parts. Attach them 
to the fastener in the dotted frame (Drawing 8).

左 / Left

右 / Right

(a)

(b)

(c)

a b

a b

c
標準ポジション / Standard Position

レーシングポジション / Racing Position

チークパッド（右）

Snap
ホック

Cheek Pad (Right)

When installing the parts of the center pad, attach each 
part to the top part in the following order: neck (a), rear (b), 
front (c), and side (d).
For those other than top and neck parts, these positions 
can be adjusted with the center pad still installed in the 
helmet.

1.  Attaching the Neck Part
 Fit the plate of the neck part to the top part. (Drawing 5)

	z In this step, do not force to bend the plastic area.

2.  Attaching the Rear Part
 Check the top and bottom of the rear part. Attach it to 

the fasteners of the top and neck parts in the dotted 
frame (Drawing 6).

3.  Attaching the Front Part
 Check the top and bottom of the front part. Attach 

it to the fastener of the top part in the dotted frame 
(Drawing 7).

センターパッドの各パーツの取り付け
日本語

Installing Each Part of the Center 
Pad

English

センターパッドの各パーツを取り付ける際は、センター
パッド トップに、センターパッド ネック（a）、センター
パッド リア（b）、センターパッド フロント（c）、センター
パッド サイド（d）の順に取り付けます。
センターパッド トップおよびセンターパッド ネック以外
のパッドは、センターパッドをヘルメットに装着した状
態で取り付け位置を調整できます。

1. センターパッド ネックの取り付け
 センターパッド ネックのプレートを、センターパッ

ド トップにはめ込みます。（図 5）
	zプラスチック部分を強く曲げないように、注意を
してはめ込んでください。

2. センターパッド リアの取り付け
 センターパッド リアの上下の向きを確認し、図の点

線の位置のセンターパッド トップとセンターパッド 
ネックの面ファスナーに貼り付けます（図 6）。

3. センターパッド フロントの取り付け
 センターパッド フロントの上下の向きを確認し、図

の点線の位置のセンターパッド トップの面ファス
ナーに貼り付けます（図 7）。

プレート
Plate
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 警告  WARNING
	z走行中は絶対に使用しないでください。

	z普段、メンテナンスなどの目的でチークパッドを
取り外すときには使用しないでください。

	z以下のステッカーをヘルメットから剥がさないで
ください。

	zNever pull the emergency strip while riding.

	zDo not use Emergency Quick Release System 
when removing a cheek pad for maintenance.

	zNever peel these stickers from a helmet.

E.Q.R.S.（エマージェンシー クイック リリース シス
テム）とは、万が一の事故の際、ヘルメットからチー
クパッドを引き抜くことで、救護者がライダーの頸
部への負担を最小限に抑えつつ、容易にヘルメット
を取り外すことができるシステムです。
緊急時にチークパッドを外すには、最初にチンスト
ラップをほどくか切断し、ライダーの頭部が動かな
いようにヘルメットを押さえ、赤いタブ部分（図 1）
を持ち、図 2 で示された方向にエマージェンシータ
ブを引っ張ります。（※チンカーテンが装着されてい
る場合は、エマージェンシータブを引き出す前に取
り外してください。）
エマージェンシータブを引っ張ることでチークパッ
ドのホックが外れ、ライダーがヘルメットを被った
状態のまま、ヘルメット下部からパッドを引き抜く
ことができます。反対側のチークパッドも同じよう
に外します。
チークパッドを外すときは、必ずヘルメットをしっ
かりと押さえ、ライダーの頭部を動かさないようご
注意ください。

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) is a 
mechanism for emergency personnel to remove the 
cheek pads.
To remove a cheek pad in an emergency, cut or undo 
a chinstrap first. While holding the helmet firmly so 
that the rider’s head may not move, take emergency 
strip (Drawing 1) and pull it to a direction indicated in 
the Drawing 2. (If chin curtain is equipped, it must be 
removed before using the emergency strip.)
Pulling the emergency strip will release snaps and 
allow a cheek pad to be pulled out through the bottom 
of the helmet while it is still on the rider’s head. Repeat 
the same procedure to remove the other side.
Be sure to hold the helmet firmly and pay full attention 
not to move the rider’s head while removing the cheek 
pads.

E.Q.R.S.（エマージェンシー 
クイックリリースシステム）

日本語

E.Q.R.S. (Emergency Quick 
Release System)

English

	zヘルメットからチークパッドを引き抜く
とき、片方の手で必ずヘルメットを固定
してください。

	z必ず専用のチークパッドを使用してくだ
さい。専用の部品以外を取り付けたりし
ないでください。

	zヘルメットにチンカーテンが装着されて
いる状態のときは、チンカーテンを取り
外してからエマージェンシータブを操作
してください。

	zMake sure to hold the helmet firmly by 
your hand when pulling out cheek pads.

	zUse genuine SHOEI cheek pads only and 
never use non-SHOEI parts.

	z If a chin curtain and/or a lower air spoiler 
is installed in the helmet, remove the chin 
curtain before handling the emergency 
strip.

エマージェンシータブ
Emergency Strip

	zホックのはめ込み、取り外しはなるべくホックの
近くを持ち、ていねいに行ってください。ホック
はカチッと音がするまできちんと取り付けてくだ
さい。

	z内装を洗う場合は手洗いか、洗濯機をご使用の場
合はネットに入れるなどして、ていねいに洗って
ください。洗濯の際は、水またはぬるま湯と中性
洗剤を使用し、乾いた布で水をふき取ってから陰
干ししてください。内装パーツのプラスチック部
分を破損する恐れがありますので、強くしぼった
り、プラスチック部分を折り曲げたりしないでく
ださい。脱水機を使用する場合は、十分ご注意く
ださい。衝撃吸収ライナー（発泡スチロール部分）
は、柔らかい布を水または水で薄めた中性洗剤で
湿らせてふいてください。パーツを破損する恐れ
がありますので、40℃を超える湯・塩水・酸性ま
たはアルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・ガ
ソリン・その他の有機溶剤・ガラスクリーナーなど、
有機溶剤を含むクリーナー類は使用しないでくだ
さい。
	zセンターパッドは 6 つのパーツで構成されていま
す。センターパッドを洗濯する際は、すべてのパー
ツを取り付けた状態で洗濯してください。各パー
ツを取り外した状態で洗濯した場合、面ファスナー
が傷つく恐れがあります。

	zWhen fastening or unfastening the snaps, you 
should hold near the snaps and treat carefully. 
Fasten the snaps firmly until they click in place.

	zYou can clean the inner parts by hand washing 
them or by washing them in a washing machine 
after placing them in a laundry net. Please 
treat them carefully when washing. Use room 
temperature water or lukewarm water, and a neutral 
detergent. Gently squeeze the parts with a dry towel 
and dry them in the shade. To prevent damage to 
the plastic areas of the interior parts, do not wring 
them strongly and do not fold or bend the plastic 
areas. Take special care if you are using a washing 
machine. Do not dry the interior parts with a clothes 
dryer, blow dryer, or any other type of mechanical 
dryer, as heat can damage the material. The impact 
absorbing liner (polystyrene foam section) should 
be wet with a soft cloth dipped in a solution of mild 
neutral soap and water and then wiped. Allow time 
for the impact absorbing liner to dry in the shade. 
Do not dry the impact absorbing liner in the sunlight 
or use any type of mechanical dryer, as the impact 
absorbing liner is extremely sensitive to heat. If the 
impact absorbing liner is exposed to high heat of 
any kind, contact your dealer or SHOEI directly for 
a safety evaluation. To prevent damage, do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents.
	z The center pad consists of six parts. When cleaning 
the center pad, wash it with all the parts assembled. 
If the center pad is cleaned with any part removed, 
the fastener may be damaged.

内装の取り扱いに関するご注意

日本語

Important Notice about Handling 
Interior Parts

English
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フィッティング調整用パッド（オプション）
センターパッドの各パーツにオプションのフィッ
ティング調整用パッドを取り付けることにより、お
好みのフィット感に調整することができます。

X-SPR Pro/X-Fifteen
オプションパーツ

日本語

X-SPR Pro/X-Fifteen Optional 
Parts

English

Pads for Fitting Adjustment (Optional)
By adding the optional pads for fitting adjustment to 
each part of the center pad, you can change the fit.

センターパッド トップ用

ハードパッド

ハードパッド

ハードパッド

ハードパッド

ソフトパッド

ソフトパッド

ソフトパッド

センターパッド フロント用

センターパッド サイド用（左右）

センターパッド リア用

For Top Part

Hard Pad

Hard Pad

Hard Pad

Hard Pad

Soft Pad

Soft Pad

Soft Pad

S S
L L

M M
XL XL

For Front Part

For Side Parts (Right and Left)

For Rear Part

 警告  WARNING
	zご使用の前に、シールド左右のフックが確実には
まっているか確認してください。

	zセンターパッド、チークパッド、チンストラップ
カバーは、必ずすべて装着してご使用ください。

	zヘルメットおよびシールドのお手入れに、40℃を
超える湯・塩水・酸性またはアルカリ性の洗剤・
ベンジン・シンナー・ガソリン・その他の有機溶剤・
ガラスクリーナーなど、有機溶剤を含むクリーナー
類は使用しないでください。これらが付着すると、
ヘルメットの構成部材が変質し、安全性に支障を
きたす可能性があります。

	z走行中に付着した虫による汚れは、放置すると塗
装面を浸食し、完全に除去できなくなりますので、
すみやかに取り除いてください。

	zシールドや内装を交換する際は、必ず純正部品を
使用してください。

	zBefore use, check that the shield/visor hooks are 
fit firmly.

	zBe sure to always install the center pad, cheek 
pads, and chinstrap covers before using the helmet.

	zWhen cleaning and caring for the helmet and shield/
visor, do not use any of the following cleaning 
materials: hot water over 40°C; salt water; any 
acidic or alkali detergent; benzine, thinner, 
gasoline, or other organic solvents; glass 
cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the 
helmet’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

	zBe sure to use SHOEI genuine parts when replacing 
the outer shield/visor or inner parts.

修理や交換用として下記オプションパーツをお求めい
ただけます。
パーツ交換の際は、同梱されている取扱説明書をご覧
ください。

	z CWR-F2R シールド

	z CWR-F2R シールドベース（左右）

	zQ.R.S.A. スクリュー

	z CWR-F2R シールドベース＆スクリューセット

	z SHOEI DRYLENS 304/PINLOCK® EVO lens DKS304

	z CWR-F2R ティアオフボタン

	zアッパーエアインテーク

	zトップエアアウトレット

	zロアエアインテーク

	z TYPE-P センターパッド

	z TYPE-P センターパッド フロント

	z TYPE-P センターパッド リア

	z TYPE-P センターパッド サイド（左右）

	z TYPE-P センターパッド ネック

	z TYPE-P チークパッド（左右）

	z X-SPR Pro/Fifteen チンストラップカバー

	zイヤーパッド D

	zブレスガード J

	zチンカーテン D

	zロアエアスポイラー

These spare parts are available for repair or 
replacement.
To replace the parts, read the instruction manual that 
comes packed with the parts.

	zCWR-F2R Shield/Visor

	zCWR-F2R Shield/Visor Base Plates (Right and Left)

	zQ.R.S.A. Screws

	zCWR-F2R Shield/Visor Base Plates and Screw Set

	zPINLOCK® EVO lens DKS304

	zCWR-F2R Tear-off Button

	zUpper Air Intake

	z Top Air Outlet

	z Lower Air Intake

	z TYPE-P Center Pad

	z TYPE-P Front Part

	z TYPE-P Rear Part

	z TYPE-P Side Parts (Right and Left)

	z TYPE-P Neck Part

	z TYPE-P Cheek Pad (Right and Left)

	zX-SPR Pro/X-Fifteen Chinstrap Cover

	zEar Pad D

	zBreath Guard J

	zChin Curtain D

	z Lower Air Spoiler

スペアパーツリスト Spare Parts List

日本語 English
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センターパッド リアのフィット感をきつ
くする場合
センターパッド リアは、オプションのハードパッド
を差し込んで厚くすることにより、後頭部のフィッ
ト感をきつく調整することができます。
センターパッド リアの窓穴から、ハードパッドを図
のように上下の向きを確認して差し込みます。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入っているか
確認してください。

	zハードパッドが差し込みにくい場合は、センター
パッド リアを窓穴から裏返し、ハードパッドを重
ね た 状 態 で 表
に 返 し て、 元
の 状 態 に 戻 し
ます。

	zハ ー ド パ ッ ド
は ヘ ル メ ッ ト
サ イ ズ に よ り
形 状 が 違 い ま
すので、各サイ
ズ 用 の ハ ー ド
パ ッ ド を 使 用
してください。

センターパッド リアのフィット感を緩く
する場合
センターパッド リアのパッドを剥がして薄くするこ
とにより、後頭部のフィット感を緩く調整できます。
各ヘルメット標準サイズのセンターパッド リアを窓
穴から裏返し、中に貼り付けられているパッドを図
のように 1 枚剥がします。剥がした後は、センター
パッド リアを表に返し、元の状態に戻
します。

	z中に貼り付けられているパッドは、
1 枚しか剥がすことができません。
土台部分を無理に剥がさないように
ご注意ください。

	z剥がしたパッドは再度貼り付けるこ
とが可能ですが、粘着面にほこりな
どが付着すると粘着力が落ちる場合
がありますのでご注意ください。

日本語 English

センターパッド リア パッドサイズ／ Pad size of the rear part
XS S M L XL XXL

オプション
Optional

きつめ
Tight

ゆるめ
Loose

XS、S用ハードパッドま
たはソフトパッドを追加
Add the XS or S size 
hard pad or soft pad.

M用ハードパッドまた
はソフトパッドを追加
Add the M size hard 
pad or soft pad.

L用ハードパッドまた
はソフトパッドを追加
Add the L size hard 
pad or soft pad.

XL用ハードパッドまた
はソフトパッドを追加
Add the XL size hard 
pad or soft pad.

標準
Standard S9 M9 L9 XL9 XL5

オプション
Optional S5* M5* L5* XL5* —

* S5/M5/L5/XL5（オプション）に変更、もしくは S9/M9/L9/XL9 からパッドを 1 枚剥がす。
* Change to S5/M5/L5/XL5 (optional) or remove one layer from the S9/M9/L9/XL9 pad.

Tightening the Fit of the Rear Part
When the optional hard pad is inserted into the rear 
part to thicken it, the fit for the rear of the head can 
be tightened.
After confirming the top and bottom of the hard pad, 
insert the hard pad through the opening in the rear 
part as shown in the drawing.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

	zWhen it is difficult to insert the hard pad, turn over 
the rear part through the opening, place the hard 

pad on top of the 
rear part, and 
then turn over the 
rear part again 
to return it to the 
original state.

Loosening the Fit of the Rear Part
When a layer of the rear part is removed to make it 
thinner, the fit for the rear of the head can be loosened.
Turn over the rear part of the standard size through 
the opening. Remove the top layer of the pad inside. 
After removal, turn over the rear part again to return it 
to the original state.

ハードパッド XS/S 用

XL/XXL 用

M 用

L 用

Hard Pad For XS/S
S

M

L

XL
For XL/XXL

For M

For L

センターパッド トップのフィット感をき
つくする場合
センターパッド トップは、オプションのハードパッ
ドを差し込んで厚くすることにより、頭頂部のフィッ
ト感をきつく調整することができます。
センターパッド トップの窓穴から、ハードパッドを
図のように差し込みます。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入っているか
確認してください。

センターパッド リアのフィット感をやや
きつくする場合
センターパッド リアは、オプションのソフトパッド
を貼り付けて厚くすることにより、後頭部のフィッ
ト感をややきつく調整できます。
センターパッド リアを窓穴から、図の（a）のよう
に裏返します。ソフトパッドの保護フィルムを剥が
し、図のようにソフトパッドの上下の向きを確認し
てから、センターパッド リアに貼り付けます。貼り
付け後はセンターパッド リアを表に返し、元の状態
に戻します。

	zソフトパッドはヘルメットサイズにより形状が違
いますので、各サイズ用のソフトパッドを使用し
てください。

日本語 English

センターパッド トップ パッドサイズ／ Pad size of the top part
XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight ハードパッド / Hard Pad

標準 / Standard F9

Tightening the Fit of the Top Part
When the optional hard pad is inserted into the top 
part to thicken it, the fit for the top of the head can 
be tightened.
Insert the hard pad through the opening in the top part 
as shown in the drawing.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

Slightly Tightening the Fit of the Rear 
Part
When the optional soft pad is attached to the rear part 
to thicken it, the fit for the rear of the head can be 
slightly tightened.
Turn over the rear part through the opening as shown 
with (a) in the drawing. Remove the protective film 
from the soft pad. Confirm the top and bottom of the 
soft pad and then attach the soft pad to the rear part. 
After attachment, turn over the rear part to the front to 
return it to its original state.

	z The soft pad design varies depending on the helmet 
size. Be sure to use the correct soft pad for the 
helmet size.

ハードパッド
Hard Pad

XS/S 用

XL/XXL 用

M 用

L 用

(a)

For XS/S
S

M

L

XL
For XL/XXL

For M

For L

ソフトパッド

保護フィルム

Soft Pad

Protective Film

	zNote that only one layer of the pad 
inside can be removed. Do not 
attempt to remove the base part 
forcibly.

	z The removed layer can be attached 
again, however, be aware that the 
adhesion may weaken due to dust, 
etc. on the adhesive surface.

	zThe hard pad 
design varies 
depending on 
the helmet size. 
Be sure to use 
the correct 
hard pad for the 
helmet size.
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センターパッド フロントのフィット感を
緩くする場合
センターパッド フロントのパッドを剥がして薄くす
ることにより、前頭部のフィット感を緩く調整でき
ます。
各ヘルメット標準サイズのセンターパッド フロント
を窓穴から裏返し、中に貼り付けられているパッド
を図のように 1 枚剥がします。剥がした後は、センター
パッド フロントを表に返し、元の状態に戻します。

	z中に貼り付けられているパッドは、1 枚しか剥が
すことができません。土台部分を無理に剥がさな
いようにご注意ください。

	z剥がしたパッドは再度貼り付けるこ
とが可能ですが、粘着面にほこりな
どが付着すると粘着力が落ちる場合
がありますので、ご注意ください。

センターパッド サイドのフィット感をや
やきつくする場合
センターパッド サイドにオプションのソフトパッド
を貼り付けて厚くすることにより、側頭部のフィッ
ト感をややきつく調整できます。
センターパッド サイドを窓穴から、図の（c）のよ
うに裏返します。ソフトパッドの保護フィルムを剥
がし、図のようにソフトパッドの穴がセンターパッ
ド サイドの穴の位置と合うようにパッドの向きを確
認し、センターパッド サイドに貼り付けます。貼り
付け後はセンターパッド サイドを表に返し、元の状
態に戻します。同じ要領で、左右両方のセンターパッ
ド サイドにソフトパッドを貼り付けてください。

日本語 English

センターパッド フロント パッドサイズ／ Pad size of the front part 
XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight fit

ゆるめ / Loose fit

ハードパッドまたはソフトパッドを追加 
Add a hard pad or soft pad.

標準 / Standard F9 F5
オプション / Optional F5* —

* F5( オプション ) に変更、もしくは F9 からパッドを 1 枚剥がす。
* Change to F5 (optional) or remove one layer from the F9 pad.

Loosening the Fit of the Front Part
When a layer of the front part is removed to make 
it thinner, the fit for the front of the head can be 
loosened.
Turn over the front part of the standard size through 
the opening. Remove the top layer of the pad inside. 
After removal, turn over the front part again to return it 
to the original state.
	zNote that only one layer of the pad inside can be 
removed. Do not attempt to remove the base part 
forcibly.

	z The removed layer can be attached again, 
however, be aware that the adhesion 
may weaken due to dust, etc. on the 
adhesive surface.

Slightly Tightening the Fit of the Side 
Parts
When the optional soft pads are attached to the side 
parts to thicken them, the fit for the sides of the head 
can be slightly tightened.
Turn over either side part through the opening as 
shown with (c) in the drawing. Remove the protective 
film from the soft pad. Check the pad direction so that 
the holes in the soft pad are aligned with the holes 
in the side part as shown in the drawing, and then 
attach the soft pad to the side part. After attachment, 
turn over the side part again to return it to its original 
state. Attach the soft pad to the other side part in the 
same manner.

センターパッド フロントのフィット感を
きつくする場合
センターパッド フロントは、オプションのハード
パッドを差し込んで厚くすることにより、前頭部の
フィット感をきつく調整することができます。
センターパッド フロントの窓穴から、ハードパッド
を図のように差し込みます。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入っているか
確認してください。 

	zハードパッドが差し込みにくい場合は、センター
パッド フロントを窓穴から裏返し、ハードパッド
を重ねた状態で表に返して、元の状態に戻します。

センターパッド フロントのフィット感を
ややきつくする場合
センターパッド フロントにオプションのソフトパッ
ドを貼り付けて厚くすることにより、前頭部のフィッ
ト感をややきつく調整できます。
センターパッド フロントを窓穴から、図の（b）の
ように裏返します。ソフトパッドの保護フィルムを
剥がし、図のようにセンターパッド フロントに貼り
付けます。貼り付け後はセンターパッド フロントを
表に返し、元の状態に戻します。

日本語 English

Slightly Tightening the Fit of the Front 
Part
When the optional soft pad is attached to the front part 
to thicken it, the fit for the front of the head can be 
slightly tightened.
Turn over the front part through the opening as shown 
with (b) in the drawing. Remove the protective film 
from the soft pad and then attach the soft pad to the 
front part. After attachment, turn over the front part 
again to return it to its original state.

Tightening the Fit of the Front Part
When the optional hard pad is inserted into the front 
part to thicken it, the fit for the front of the head can 
be tightened.
Insert the hard pad through the opening in the front 
part as shown in the drawing.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners. 

	zWhen it is difficult to insert the hard pad, turn over 
the front part through the opening, place the hard 
pad on top of the front part, and then turn over the 
front part again to return it to the original state.

ソフトパッド

ハードパッド

保護フィルム
Soft Pad

Hard Pad

Protective Film

(b)

(c)

ソフトパッド

保護フィルム
Soft Pad

Protective Film
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	z CWR-F2 シールド

	z CWR-F2R ティアオフフィルム

	z TYPE-P 調整用パッドハード 

	z TYPE-P 調整用パッドソフト 

	zエアマスク 6

	zUniversal Com Holder

	zCWR-F2 Shield/Visor

	zCWR-F2R Tear-off Film

	z TYPE-P Adjustment Pad (Hard) 

	z TYPE-P Adjustment Pad (Soft) 

	zAir Mask 6

	zUniversal Com Holder

オプションパーツリスト Optional Parts List

サーキット走行時の水分補給用パーツの装着をサ
ポートする機構です。

	z水分補給用パーツを装着する以外の目的で、この
機構を使用しないでください。

This mechanism supports the part attachment for 
hydration during circuit riding.

	zDo not use it for any purposes other than attaching 
the hydration part.

ハイドレーションシステム
取り付け機構

日本語

Attachment Mechanism of the 
Hydration System

English

水分補給用パーツ装着イメージ
Hydration part attachment image

センターパッド ネック パッドサイズ／ Pad size of the neck part

XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight fit S13 M13 L13 XL13

標準 / Standard S9 M9 L9 XL9

センターパッド ネック オプションパッド
センターパッド ネックは、オプ
シ ョ ン パ ッ ド に 交 換 す る こ と で
フィット感をきつく調整すること
が可能です。下記表を参照の上、
正しいサイズのものをお求めくだ
さい。
オプションパッドの取り外し方・
取り付け方は、通常のセンターパッ
ド ネックの手順と同じです。

Optional Pad for Neck Part
Replacing the neck part with the 
optional pad can make the fit 
tighter. Refer to the following table 
to order correct sizes.
The procedures to remove and 
install the optional pads are the 
same as those of the standard 
neck part.

日本語 English

センターパッド サイドのフィット感を緩
くする場合
センターパッド サイドのパッドを剥がして薄くする
ことにより、側頭部のフィット感を緩く調整できます。
各ヘルメット標準サイズのセンターパッド サイドを
窓穴から裏返し、中に貼り付けられているパッドを
図のように 1 枚剥がします。剥がした後は、センター
パッド サイドを表に返し、元の状態に戻します。

	z中に貼り付けられているパッドは、1 枚しか剥が
すことができません。土台部分を無理に剥がさな
いようにご注意ください。

	z剥がしたパッドは再度貼り付けること
が可能ですが、粘着面にほこりなどが
付着すると粘着力が落ちる場合があり
ますので、ご注意ください。

センターパッド サイドのフィット感をき
つくする場合
センターパッド サイドは、オプションのハードパッ
ドを差し込んで厚くすることにより、側頭部のフィッ
ト感をきつく調整することができます。
センターパッド サイドの窓穴から、ハードパッドを
図のように差し込みます。差し込む際は、図のよう
にハードパッドの穴がセンターパッド サイドの穴の
位置と合うようにパッドの向きを確認してから差し
込んでください。
同じ要領で、左右両方のセンターパッド サイドに
ハードパッドを差し込んでください。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入っているか
確認してください。

	zハードパッドが差し込みにくい場合は、センター
パッド サイドを窓穴から裏返し、ハードパッドを
重ねた状態で表に返して、元の状態に戻します。

日本語 English

センターパッド サイド パッドサイズ／ Pad size of the side part
XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight fit

ゆるめ / Loose fit

ハードパッドまたはソフトパッドを追加
Add a hard pad or soft pad.

標準 / Standard F9 F5
オプション / Optional F5* —

* F5( オプション ) に変更、もしくは F9 からパッドを 1 枚剥がす。
* Change to F5 (optional) or remove one layer from the F9 pad.

Loosening the Fit of the Side Part
When a layer of a side part is removed to make it 
thinner, the fit for the side of the head can be loosened.
Turn over the side part of the standard size through 
the opening. Remove the top layer of the pad inside. 
After removal, turn over the side part again to return it 
to the original state.

	zNote that only one layer of the pad inside can be 
removed. Do not attempt to remove the base part 
forcibly.

	z The removed layer can be attached again, however, 
be aware that the adhesion may weaken 
due to dust, etc. on the adhesive surface.

Tightening the Fit of the Side Parts
When the optional hard pads are inserted into the side 
parts to thicken them, the fit for the sides of the head 
can be tightened.
Insert the hard pad through the opening in either side 
part as shown in the drawing. Before inserting the 
hard pad, be sure to confirm the pad direction so that 
the holes in the hard pad are aligned with the holes 
in the side part.
Insert the hard pad into the other side part in the same 
manner.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

	zWhen it is difficult to insert the hard pad, turn over 
the side part through the opening, place the hard 
pad on top of the side part, and then turn over the 
side part again to return it to the original state.

ハードパッド
Hard Pad
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อ่่ำนตรงน้�ก่อ่น 먼저 읽어 주십시오. 37

ตรวจสอ่บรำยกำรในบรรจุภััณฑ์์ 포장 제품의 확인 38

ค�ำอ่ธิิบำยชิ�นส่วน 각부의 명칭 39

กำร์ดจมููก 코마개 40

กำรใช้น��ำมัูนซิิลิิโคน 실리콘 오일 사용 방법 40

สปอ่ยเลิอ่ร์ช่อ่งลิมูด้ำนล่ิำง 로어 에어 스포일러 41

มู่ำนครอ่บคำง 턱마개 42

ปุ�มูส�ำหรับฟิิล์ิมูแบบดึงอ่อ่กได้ CWR-F2R CWR-F2R 티어오프 버튼 42

หน้ำกำก/กะบัง CWR-F2R CWR-F2R 실드 43

ข้้อ่สังเกตส�ำคัญเก้�ยวกับกำรใช้งำนหน้ำกำก/
กะบัง

실드 취급 시 주의사항 46

สติกเกอ่ร์สะท้อ่นแสง 반사 스티커 47

แผ่่นกันฝ้้ำ 김서림방지 렌즈 48

กำรเปล้ิ�ยนชิ�นส่วนภัำยใน 내피 교환에 대해 49

กำรถอ่ดชิ�นส่วนภัำยใน 내피 분리 방법 50

แผ่่นรอ่งหู 귀패드 51

กำรติดตั�งชิ�นส่วนภัำยใน 내피 장착 방법 52

แผ่่นชั�นกลิำง 센터 패드 54

กำรถอ่ดแต่ลิะส่วนข้อ่งแผ่่นชั�นกลิำง 센터 패드의 각 부품 분리 55

กำรติดแต่ลิะส่วนข้อ่งแผ่่นชั�นกลิำง 센터 패드의 각 부품 장착 56

ต�ำแหน่งส�ำหรับรถแข่้ง 레이싱 포지션 57

ข้้อ่สังเกตส�ำคัญเก้�ยวกับกำรจัดกำรชิ�นส่วนภัำยใน 내피 취급에 관한 주의사항 58

E.Q.R.S. (ระบบปล่ิอ่ยฉุุกเฉิุน) E.Q.R.S. (이머전시 퀵 릴리스 시스템) 59
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ผ่ลิิตภััณฑ์์น้�ค่อ่หมูวกนิรภััยส�ำหรับรถจักรยำนยนต์
ห้ามใช้ส�าหรับวัตถุประสงค์อ่ืนๆ นอกเหนือจากการขับข่ีรถ
จักรยานยนต์ หากคุณใช้หมวกนิรภัยน้ีส�าหรับวัตถุประสงค์อ่ืนๆ 
หมวกอาจไม่สามารถให้การปกป้องได้อย่างเพียงพอเม่ือเกิดอุบัติเหตุ

ไมู่มู้หมูวกนิรภััยชนิดใดสำมูำรถปกป้อ่งผู้่สวมูใส่จำกแรง
ปะทะท้�คำดกำรณ์ได้ได้ทุกรณ้ ไมู่ว่ำด้วยควำมูเร็วสูงหร่อ่
ควำมูเร็วต��ำ
เพ่ือการป้องกันส่วนศีีรษะท่ีมีประสิทธิภาพสูงสุด หมวกนิรภัยต้อง
กระชับอย่างพอดีและต้องรัดระบบยึดจับท่ีบริเวณใต้คางอย่างแน่น
หนา หมวกนิรภัยควรให้ทัศีนวิสัยบริเวณโดยรอบระยะการมองเห็น
อย่างเพียงพอเม่ือสวมลงบนศีีรษะของคุณ หากหมวกกันน็อกของคุณ
มีขนาดใหญ่เกินไป หมวกกันน็อกอาจเล่ือนข้ึนบนศีีรษะของคุณใน
ขณะขับข่ี ซ่ึงอาจท�าให้หมวกกันน็อกของคุณบดบังวิสัยทัศีน์หรือหลุด
ออกมาเม่ือเกิดอุบัติเหตุ ส่งผลให้ได้รับบาดเจ็บหรือเสียชีวิต ส�าหรับ
การสวมและรัดหมวกนิรภัยของคุณอย่างเหมาะสม โปรดอ่านเอกสาร 
“คู่มือความปลอดภัย” ท่ีแนบมาพร้อมกับหมวกนิรภัยของคุณ

เน้ือหาของคู่มือฉบับน้ีอาจมีการเปล่ียนแปลงได้โดยไม่จ�าเป็นต้อง
แจ้งให้ทราบ
ภาพประกอบในคู่มือฉบับน้ีอาจแตกต่างไปจากผลิตภัณฑ์จริง
ลิขสิทธ์ิส�าหรับคู่มือฉบับน้ีเป็นของ SHOEI CO., LTD.
ห้ามท�าซ�้าหรือท�าส�าเนาคู่มือฉบับน้ีโดยไม่ได้รับอนุญาตเป็นลาย
ลักษณ์อักษรอย่างเด็ดขาด

이 상품은 오토바이용 헬멧입니다.
다른 목적으로 사용하지 마십시오. 다른 목적으로 
이 헬멧을 사용하면 사고 시 보호 능력이 충분히 
발휘되지 않을 수 있습니다.

헬멧이 모든 예측 가능한 고속 또는 
저속의 충격으로부터 착용자를 보호하는 
것은 불가능합니다.
머리 보호 능력을 최대한으로 끌어올리기 위해 
헬멧을 머리에 적절하게 밀착시킨 후 턱끈을 턱 
아래쪽에 단단히 매 주십시오. 헬멧을 머리에 
고정했을 때 주변시야가 충분히 확보돼야 합니다. 
헬멧이 너무 크면 사용할 때 헬멧이 비뚤어질 수 
있으며, 그로 인해 사고 시 헬멧이 벗겨지거나 
시야를 방해할 가능성이 있어 부상 및 사망의  
원인이 됩니다. 헬멧을 올바르게 착용하는 방법은  
“안전설명서”를 참조해 주십시오.

설명서에 기재된 내용은 예고 없이 변경될 수 
있습니다.
설명서에 실린 그림은 실제 제품과 다를 수 
있습니다.
설명서의 저작권은 주식회사 SHOEI에 귀속됩니다.
본 설명서를 무단으로 전재 또는 복제하는 행위를 
엄격히 금지합니다.

อ่่ำนตรงน้�ก่อ่น

ไทย

먼저 읽어 주십시오.

한국어

นิยามของ “ขวา” และ “ซ้าย” ในคู่มือฉบับน้ีพิจารณาจากมุมมอง
ของผู้ขับข่ีท่ีก�าลังสวมใส่หมวกนิรภัยน้ี 

본 취급설명서에 표기된 “우”, “좌”는 헬멧을 쓴 
상태에서 착용자가 본 “우측”, “좌측”에 대응합니다. 

ขวา ซ้าย
우 좌
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1. ช่องลมเข้าด้านล่าง

2. ล็อกหน้ากาก/กะบังรถแข่ง

3. ตัวระบายอากาศีขจัดฝ้้า

4. หน้ากาก/กะบัง CWR-F2R

5. ช่องลมเข้าด้านบน

6. เปลือกหมวก

7. ก้านล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง

8. ช้ันดูดซับแรงกระแทก

9. ช่องลมออกด้านบน

10. ตัวกันโคลงด้านหลัง

11. สายรัดคาง

1.  로어 에어 인테이크

2.  레이싱 실드 잠금

3.  디프로스터

4.  CWR-F2R 실드

5.  어퍼 에어 인테이크

6.  셸

7.  실드 트리거 잠금 레버

8.  충격 흡수 내장재

9.  톱 에어 아웃렛

10.  리어 스태빌라이저

11.  턱끈

การเปิดระบบอากาศีบนหมวกนิรภัยอาจท�าให้ระดับของ
เสียงรบกวนสูงข้ึน

벤틸레이션을 열면 주변의 소리가 크게 
들릴 수 있으며, 승차 자세에 따라서는 윈드 
노이즈가 발생할 수 있습니다.

ค�ำอ่ธิิบำยชิ�นส่วน

ไทย

각부의 명칭

한국어

5 6 7 8 10

11

1

4

3
2

9

(1)
(1)

(2)
(3)

(3)

(1)

(3)

(1) เปิด / 열림

잠금

เปิด / 열림

เปิด / 열림

ปุ�มล็อกหน้ากาก/กะบัง

ล็อก

ล็อกหน้ากาก/กะบังรถแข่ง

ตัวระบายอากาศีขจัดฝ้้า ตัวกันโคลงด้านหลังระบบระบายอากาศีข้างแก้ม

ช่องลมออกด้านบน

ก้านล็อกสลักหน้ากาก/
กะบัง

ช่องลมเข้าด้านบน

(2) เปิดคร่ึงเดียว / 반열림

ช่องลมเข้าด้านล่าง / 로어 에어 인테이크

(3) ปิด / 닫힘

ปิด / 닫힘

ปิด / 닫힘

실드 잠금 버튼

레이싱 실드 잠금

디프로스터
리어 스태빌라이저치크 벤트 시스템

톱 에어 아웃렛

실드 트리거
잠금 레버

어퍼 에어 인테이크

หลังจากเปิดกล่องบรรจุภัณฑ์ กรุณาตรวจสอบว่ามีช้ินส่วนและ
อุปกรณ์ท้ังหมดอย่างครบถ้วน

1. หมวกนิรภัย

2. แผ่นกันฝ้้า

3. การ์ดจมูก

4. ม่านครอบคาง

5. สปอยเลอร์ช่องลมด้านล่าง

6. ถุงใส่หมวกนิรภัย

7. คู่มือการใช้งาน

8. คู่มือความปลอดภัย

9. ฉลากเตือน (ป้าย E-3: ส�าหรับผลิตภัณฑ์ในมาเลเซีย ฟิลิปปินส์ 
และไทย)

10. สติกเกอร์สัญลักษณ์ SHOEI

11. น�้ามันซิลิโคน

이 제품을 개봉한 후 부품 및 부속품이 전부 들어 
있는지 확인해 주십시오.

1.  헬멧

2.  김서림방지 렌즈

3.  코마개

4.  턱마개

5.  로어 에어 스포일러

6.  헬멧 백

7.  취급설명서

8.  안전설명서

9.  E-3 라벨 (말레이시아, 필리핀, 타이 수출용)

10.  SHOEI 로고 스티커

11.  실리콘 오일

ขอแนะน�าให้คุณเก็บกล่องและวัสดุกันกระแทกไว้ใช้ใน
กรณีท่ีคุณต้องการส่งผลิตภัณฑ์หรือช้ินส่วนใดๆ เพ่ือเข้า
รับการซ่อม หากคุณต้องการท้ิงวัสดุเหล่าน้ี กรุณาปฏิิบัติ
ตามกฎหมายหรือข้อบังคับท่ีเก่ียวข้อง

포장 제품(상자, 완충재)은 수리 시 등에 
사용할 수 있도록 가능한 한 보관하실 것을 
권장하며, 폐기하실 경우에는 법령에 따라 
올바르게 처리해 주십시오.

ตรวจสอ่บรำยกำรในบรรจุภััณฑ์์

ไทย

포장 제품의 확인

한국어

WARNING

1

4

5

6

7 8 9 10 11

2

3

®

®
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   ค�ำเต่อ่น  경고

z	ห้ามเคล่ือนย้ายหรือถือหมวกนิรภัยโดยจับท่ีสปอยเลอร์ช่องลมด้าน
ล่าง สปอยเลอร์ช่องลมด้านล่างอาจหลุดออกมาและท�าให้หมวก
นิรภัยร่วงหล่นได้

z	ห้ามวางหมวกนิรภัยในแนวราบเป็นเวลานานขณะท่ีมีสปอยเลอร์
ช่องลมด้านล่างติดต้ังอยู่ สปอยเลอร์ช่องลมด้านล่างอาจเสียรูปได้

z	คุณไม่สามารถติดต้ังสปอยเลอร์ช่องลมด้านล่างร่วมกับม่านครอบ
คางได้

	z헬멧을 옮길 때 등에 로어 에어 스포일러를 잡지 
마십시오. 부품이 분리돼 헬멧이 떨어지면 파손될 
가능성이 있습니다.

	z로어 에어 스포일러를 장착한 상태로 장시간 
헬멧을 평평한 곳에 놓아두지 마십시오. 로어 에어 
스포일러가 변형될 우려가 있습니다.

	z로어 에어 스포일러와 턱마개는 함께 장착할 수 
없습니다.

สปอ่ยเลิอ่ร์ช่อ่งลิมูด้ำนล่ิำง

ไทย

로어 에어 스포일러

한국어

สปอยเลอร์ช่องลมด้านล่างช่วยระบายลมได้ดีข้ึน

กำรติดตั�งสปอ่ยเลิอ่ร์ช่อ่งลิมูด้ำนล่ิำง
ใส่สปอยเลอร์ช่องลมด้านล่างไปในช่องว่างระหว่าง
เปลือกหมวกและช้ันดูดซับแรงกระแทกให้แน่น 
ตามรูปภาพ

กำรถอ่ดสปอ่ยเลิอ่ร์ช่อ่งลิมูด้ำนล่ิำง
ดึงเพลทของสปอยเลอร์ท้ังสองด้านออกมาก่อน แล้ว
จึงน�าส่วนกลางออก

로어 에어 스포일러는 정류 효과를 
높입니다.

로어 에어 스포일러 장착 방법
로어 에어 스포일러는 그림과 같이 셸과 
충격 흡수 내장재 사이에 잘 끼워서 
장착합니다.

로어 에어 스포일러 분리 방법
분리할 때는 먼저 로어 에어 스포일러 
양쪽 사이드에 있는 플레이트를 뺀 후 
중앙 부분을 빼냅니다.

플레이트

เพลท

กำร์ดจมููก

ไทย

กำรใช้น��ำมัูนซิิลิิโคน

ไทย

코마개

한국어

실리콘 오일 사용 방법

한국어

การ์ดจมูกช่วยลดการเกิดฝ้้าจากการหายใจท่ีบริเวณหน้ากาก/กะบัง 
การติดต้ังการ์ดจมูกสามารถท�าได้ตามข้ันตอนต่อไปน้ี

กำรติดตั�งกำร์ดจมููก
ใส่การ์ดจมูกในช่องว่าง ดังท่ีแสดงในรูปภาพ หลังจากการติดต้ังการ์ด
จมูก ตรวจสอบว่าช้ินส่วนได้รับการยึดไว้อย่างม่ันคง

กำรถอ่ดกำร์ดจมููก
ดึงการ์ดจมูกออกจากช่องว่างโดยจับท่ีฐาน

เพ่ือการซีลท่ีดียิ่งข้ึนของหน้ากาก/กะบัง ให้ใช้น�้ามันซิลิโคนท่ีให้มา
โดยทาท่ีขอบเข้ามุมกระจก ก่อนอ่ืน ให้ก�าจัดรอยเป้�อนหรือฝุ้�นออก 
แล้วทาน�้ามันเพียงเล็กน้อยลงบนส่วนท่ีก�าหนด ตามรูปภาพ เช็ด
น�้ามันส่วนเกินออก หากมีคราบซิลิโคนบนหน้ากาก/กะบัง อาจเป็น
อุปสรรคต่อการมองเห็นของคุณ ตรวจดูการ
หล่อล่ืนให้เพียงพออย่างเป็นประจ�า

ห้ามเคล่ือนย้ายหรือถือหมวกนิรภัยโดยจับท่ีการ์ด
จมูก การ์ดจมูกอาจหลุดออกมาและหมวกนิรภัยอาจ
ร่วงหล่นได้

헬멧을 옮길 때 등에 코마개를 잡지 
마십시오. 부품이 분리돼 헬멧이 떨어지면 
파손될 가능성이 있습니다.

ตัวระบายอากาศีขจัดฝ้้าการ์ดจมูก
디프로스터코마개

코마개는 호흡에 의해 실드에 김이 서리는 것을 
경감시킵니다. 코마개를 장착할 때에는 아래의 
방법으로 장착합니다.

코마개 장착 방법
그림과 같이 코마개를 위쪽에서 밀어 넣어 
장착합니다. 장착한 후 코마개가 확실하게 
고정됐는지 확인해 주십시오.

코마개 분리 방법
코마개 밑을 잡고 당겨 빼냅니다.

실드와 창고무의 밀착성을 유지하기 위해 점선으로 
표시된 위치에 부속된 실리콘 오일을 소량 도포해 
주십시오. 실리콘 오일은 이물질이나 먼지를 제거한 
후 도포해 주십시오. 실리콘 오일이 실드에 묻으면 

시야를 가릴 우려가 있으므로 
여분의 실리콘 오일은 반드시 
닦아내 주십시오. 항상 쾌적하게 
사용하실 수 있도록 정기적인 
관리를 권장합니다.
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CWR-F2R 티어오프 버튼은 레이스할 때 사용하는 
CWR-F2R 티어오프 필름(옵션)을 장착하기 위한 

부품입니다.
CWR-F2R 티어오프 버튼이 
파손된 경우에는 교체해 
주십시오.
CWR-F2R 티어오프 필름을 
사용할 경우, 티어오프 
필름을 장착하기 전에 
티어오프 버튼을 조정해야 
합니다. 조정 방법 및 필름 
부착 방법은 CWR-F2R 
티어오프 필름에 동봉된 
취급설명서를 참조해 
주십시오.

เม่ือคุณปิดหน้ากาก/กะบัง CWR-F2R จนสุด ล้ินจะยึดติดกับตะขอ 
(รูปภาพ 1) เล่ือนล็อกหน้ากาก/กะบังรถแข่งไปยังด้านข้างล้ินหน้ากาก/
กะบัง ดังท่ีแสดงในรูปภาพ 2 เพ่ือล็อกหน้ากาก/กะบังให้สนิท ขอแนะน�า
ให้หน้ากาก/กะบังอยู่ในต�าแหน่งน้ีขณะขับข่ี

การขับข่ีท่ีความเร็วต�่า โดยเปิดล็อกหน้ากาก/กะบังให้หน้ากาก/กะบังเปิด
ออกเล็กน้อย ดังแสดงในรูปภาพ 3 จะท�าให้อากาศีภายในหมวกนิรภัย
หมุนเวียนได้

CWR-F2R 실드를 완전히 닫으면 실드 태브가 훅에 
걸립니다(그림1). 레이싱 실드 잠금을 그림2와 같이 실드 
태브 쪽으로 슬라이드하면 실드를 완전히 잠급니다. 주행 
시에는 이 포지션을 유지할 것을 권장합니다.

그림3과 같이 실드 잠금을 해제하고 실드를 조금 
연 상태에서 저속 주행하면 헬멧 내부를 환기할 수 
있습니다.

ก่อนการใช้งานหน้ากาก/กะบังเป็นคร้ังแรกหลังจากท่ีซ้ือมา ให้
ถอดฟิล์มป้องกันออกจากหน้ากาก/กะบังก่อน

การเปิดหรือปิดหน้ากาก/กะบังอย่างรุนแรงขณะท่ีล็อก
หน้ากาก/กะบังรถแข่งปิดอยู่ อาจท�าให้ส่วนล็อกเสียหายได้ 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้เปิดล็อกหน้ากาก/กะบังรถแข่งก่อน
เปิดหรือปิดหน้ากาก/กะบัง

실드는 보호 필름을 뗀 후 사용해 주십시오.

레이싱 실드 잠금을 잠근 상태에서 무리하게 
실드를 개폐하면 부품이 파손될 우려가 
있습니다. 실드를 개폐할 때는 레이싱 실드 
잠금을 해제한 후 조작해 주십시오.

หน้ำกำก/กะบัง CWR-F2R

ไทย

CWR-F2R 실드

한국어

   ค�ำเต่อ่น

การขับข่ีท่ีความเร็วสูงโดยเปิดหน้ากาก/กะบังออกเล็กน้อย อาจท�าให้
หน้ากาก/กะบังเปิดออกโดยไม่ทันระวังได้ ซ่ึงอันตรายมาก ปิดหน้ากาก/
กะบังจนสุดและปิดล็อกหน้ากาก/กะบังรถแข่ง

ปุ�มล็อกหน้ากาก/
กะบัง

ล็อกหน้ากาก/กะบังรถแข่ง

ล้ินหน้ากาก/กะบัง

실드 잠금 버튼

레이싱 실드 잠금

실드 태브

ล็อก
잠금

 경고

실드를 조금 연 상태에서 고속 주행하면 실드가 갑자기 
열릴 우려가 있어 위험합니다. 고속 주행 시에는 실드를 
완전히 닫고 레이싱 실드 잠금을 잠가 주십시오.

ปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออกได้ CWR-F2R เป็นช้ินส่วนท่ีใช้เพ่ือติด
ฟิล์มแบบดึงออกได้ CWR-F2R (ช้ินส่วนเสริม) ซ่ึงใช้ในการแข่งขัน
หากปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออกได้ 
CWR-F2R เสียหาย ให้เปล่ียนใหม่
เม่ือใช้ฟิล์มแบบดึงออกได้ CWR-F2R 
ให้ปรับปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออก
ได้ CWR-F2R ก่อนท่ีจะติดฟิล์มแบบ
ดึงออกได้ CWR-F2R หากต้องการ
ทราบวิธีปรับปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึง
ออกได้ และวิธีใช้ฟิล์มแบบดึงออกได้ 
ดูท่ีคู่มือการใช้งานท่ีมาพร้อมกับฟิล์ม
แบบถึงออกได้ CWR-F2R

ต้องหมุนปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออกได้ ในลักษณะทวน
เข็มนาฬิิกา ห้ามหมุนปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออกได้ ใน
ลักษณะทิศีทางตรงข้าม (ตามเข็มนาฬิิกา) ไปตามลูกศีร
บนส่วนหลักของปุ�ม

티어오프 버튼은 시계 반대 방향으로 
회전합니다. 티어오프 버튼 본체의 
화살표와 반대 방향(시계 방향)으로 돌리지 
마십시오.

ปุ�มูส�ำหรับฟิิล์ิมูแบบดึงอ่อ่กได้ CWR-F2R

ไทย

CWR-F2R 티어오프 버튼

한국어

หมุดส�าหรับฟิล์ม
แบบดึงออกได้

สกรู

แกนกลาง

กลไกของปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออกได้ CWR-F2R (ด้านซ้าย)

ส่วนหลักของปุ�ม
티어오프 핀

나사

센터 포스트

CWR-F2R 티어오프 버튼의 구조 (좌측)

버튼 본체

   ค�ำเต่อ่น  경고

z	โปรดท�าอย่างระมัดระวังเป็นพิเศีษ เน่ืองจากคุณอาจไม่ได้ยินเสียง
รถยนต์หรือรถจักรยานยนต์รอบข้างดังพอ เม่ือติดต้ังม่านครอบคาง

z	ห้ามเคล่ือนย้ายหรือถือหมวกนิรภัยโดยจับท่ีม่านครอบคาง ม่าน
ครอบคางอาจหลุดออกมาและท�าให้หมวกนิรภัยร่วงหล่นได้

z	คุณไม่สามารถติดต้ังม่านครอบคางร่วมกับสปอยเลอร์ช่องลม
ด้านล่างได้

	z턱마개를 장착하면 주변의 자동차나 바이크 
소리가 평소보다 작게 들리므로 운전 시 충분히 
주의해 주십시오.

	z헬멧을 옮길 때 등에 턱마개를 잡지 마십시오. 
부품이 분리돼 헬멧이 떨어지면 파손될 가능성이 
있습니다.

	z턱마개와 로어 에어 스포일러는 함께 장착할 수 
없습니다.

มู่ำนครอ่บคำง

ไทย

턱마개

한국어

ม่านครอบคางจะลดลมเข้าสู่บริเวณรอบคางของ
หมวกนิรภัย และช่วยลดเสียงลมเช่นกัน ติดต้ังและ
ถอดม่านครอบคางตามข้ันตอนต่อไปน้ี

กำรติดตั�งมู่ำนครอ่บคำง
ปรับต�าแหน่งกลางของเพลทให้ตรงกับต�าแหน่งกลาง
ของขอบหน้าหมวกนิรภัย ใส่เพลทลงในช่องว่าง (a) 
ระหว่างเปลือกหมวกกับช้ันดูดซับแรงกระแทก แล้ว
ใส่เพลทท้ังสองด้าน

กำรถอ่ดมู่ำนครอ่บคำง
ยกข้ึนและดึงเพลทตรงกลางม่านครอบคางออกมา
ก่อน แล้วถอดเพลทท้ังสองด้านออก

턱마개는 헬멧의 턱 주변으로 유입되는 
것과 윈드 노이즈를 저감시킵니다. 
아래의 방법으로 장착하고 분리합니다.

턱마개 장착 방법
장착할 때는 먼저 플레이트의 중앙과 
헬멧 끝부분의 중앙을 맞추고 셸과 
충격 흡수 내장재 틈새(a)에 끼운 후 
양쪽 사이드에 있는 플레이트를 끼워 
나갑니다.

턱마개 분리 방법
분리할 때는 먼저 턱마개 중앙 부분의 
플레이트를 세워서 뽑은 후 양쪽 
사이드를 빼냅니다.

플레이트

เพลท (a)

ตะขอ
훅
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การติดต้ังหรือถอดหน้ากาก/กะบังอย่างแรงขณะท่ีล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง
รถแข่งปิดอยู่ อาจท�าให้ส่วนล็อกเสียหายได้ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปลดล็อก
สลักหน้ากาก/กะบังรถแข่งก่อนติดต้ังหรือถอดหน้ากาก/กะบัง

실드 트리거 잠금을 잠근 상태에서 무리하게 실드를 
탈착하면 부품이 파손될 우려가 있습니다. 실드를 탈착할 
때는 실드 트리거 잠금을 해제한 후 조작해 주십시오.

กำรติดตั�งหน้ำกำก/กะบัง

1. ตรวจสอบว่าคุณได้ปลดล็อกสลักหน้ากาก/กะบังแล้ว (รูปภาพ 9) ปรับหน้ากาก/
กะบังให้อยู่ในต�าแหน่งเปิดออกสุด และสอดตะขอ C เข้าไปในราวตะขอ (รูปภาพ 
10)

2. ขณะดึงหน้ากาก/กะบังไปด้านหน้าของหมวกนิรภัย ให้กดบริเวณท่ีแสดงลูกศีรจนลง
ล็อกเข้าท่ี (รูปภาพ 11) และยึดตะขอ A และ B ไว้กับราวตะขอ

3. ติดต้ังหน้ากาก/กะบังอีกด้านหน่ึงในลักษณะเดียวกัน

4. เปิดและปิดหน้ากาก/กะบังสองสามคร้ัง และตรวจสอบว่าตะขอยึดแน่นหนาดีในฐาน
หน้ากาก/กะบัง (รูปภาพ 12) หลังจากติดต้ังหน้ากาก/กะบังแล้ว ให้ล็อกก้านล็อก
สลักหน้ากาก/กะบัง (รูปภาพ 9)

실드 장착 방법

1.  실드 트리거 잠금이 해제돼 있는지 확인하고(그림9) 실드를 완전 
열림 상태의 위치에 맞춘 후 훅C를 훅 레일에 끼웁니다(그림10).

2.  실드를 헬멧 전방으로 당기면서 화살표 부근을 찰칵 소리가 
나면서 고정될 때까지 위에서 눌러(그림11) 훅A와 훅B를 훅 
레일에 단단히 채웁니다.

3.  반대쪽도 같은 방법으로 장착합니다.

4.  실드 개폐 조작을 여러 번 반복해 훅이 실드 베이스에 확실하게 
끼워졌는지 확인해 주십시오(그림12). 실드를 장착한 후에는 
실드 트리거 잠금 레버를 잠가 주십시오(그림9).

ไทย

한국어

   ค�ำเต่อ่น

เม่ือไม่ได้ยึดตะขอในฐานหน้ากาก/กะบังอย่างถูกต้อง หน้ากาก/กะบังอาจอาจหลุดออก
ขณะขับข่ี ซ่ึงอาจท�าให้เกิดอุบัติเหตุท่ีคาดไม่ถึงได้ หลังจากติดต้ังหน้ากาก/กะบังแล้ว ให้
เปิดและปิดหน้ากาก/กะบังสองสามคร้ัง และตรวจสอบว่าตะขอยึดแน่นหนาดีในฐาน
หน้ากาก/กะบัง เม่ือหน้ากาก/กะบังปิดสนิท ตรวจสอบว่าล้ินหน้ากาก/กะบังเข้าล็อกกับ
ตะขอหน้ากาก/กะบัง (รูปภาพ 13)

ก้านล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง

ตะขอ

ก้านล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง

실드 트리거 잠금 레버

실드 트리거 잠금 레버

ปลดล็อก ล็อก
해제 잠금

ตะขอ C

ตะขอ A

ตะขอ B

ราวตะขอ

훅C

훅A

훅B

훅 레일

 경고

훅이 실드 베이스에 끼워져 있지 않으면 주행 중에 실드가 빠져 
예기치 못한 사고를 일으킬 가능성이 있습니다. 장착한 후에는 실드 
개폐 조작을 여러 번 반복해 훅이 확실하게 끼워졌는지 확인해 
주십시오. 또한 실드를 완전히 닫은 상태에서 실드 태브가 훅에 
걸리는지 확인해 주십시오(그림13).

การติดต้ังหรือถอดหน้ากาก/กะบังอย่างแรงขณะท่ีล็อกสลัก
หน้ากาก/กะบังรถแข่งปิดอยู่ อาจท�าให้ส่วนล็อกเสียหายได้ 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปลดล็อกสลักหน้ากาก/กะบังรถแข่ง
ก่อนติดต้ังหรือถอดหน้ากาก/กะบัง

실드 트리거 잠금을 잠근 상태에서 무리하게 
실드를 탈착하면 부품이 파손될 우려가 
있습니다. 실드를 탈착할 때는 실드 트리거 
잠금을 해제한 후 조작해 주십시오.

ล็ิอ่กสลัิกหน้ำกำก/กะบัง
เม่ือก้านล็อกสลักหน้ากาก/กะบังล็อกอยู ่คุณจะไม่สามารถถอดหน้ากาก/
กะบังได้ ซ่ึงจะป้องกันไม่ให้หน้ากาก/กะบังหลุดออกจากฐานหน้ากาก/
กะบัง (รูปภาพ 4)
ขอแนะน�าให้ขับข่ีขณะท่ีปิดล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง

กำรเปิดหน้ำกำก/กะบัง
กดปุ�มล็อกหน้ากาก/กะบังเพ่ือปลดล็อก แล้วเปิดหน้ากาก/กะบัง (รูปภาพ 5)

กำรถอ่ดหน้ำกำก/กะบัง

1. เปิดหน้ากาก/กะบังให้สุด (รูปภาพ 6) หากล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง
ปิดอยู่ ให้ปลดล็อก (รูปภาพ 4)

2. ในขณะท่ีกดสลักลง ให้ดึงหน้ากาก/กะบังไปด้านหน้าของหมวกนิรภัย 
แล้วยกหน้ากาก/กะบังเข้าหาตัวเพ่ือปลดตะขอ A และ B (รูปภาพ 
7) ปลดตะขอ C ออกจากราวตะขอตามทิศีทางของลูกศีรเพ่ือถอด
หน้ากาก/กะบัง (รูปภาพ 8)

3. ถอดหน้ากาก/กะบังอีกด้านหน่ึงในลักษณะเดียวกัน

실드 트리거 잠금
실드 트리거 잠금 레버를 잠그면 실드 분리가 불가능해져 
실드가 실드 베이스에서 빠지는 것을 방지합니다(그림4).
주행 시에는 실드 트리거 잠금을 잠근 상태를 유지할 
것을 권장합니다.

실드 개방 방법
실드 잠금 버튼을 눌러 잠금을 해제하고 실드를 열어 
주십시오(그림5).

실드 분리 방법

1.  실드를 완전 열림 상태로 만든 후(그림6) 실드 트리거 
잠금이 잠금 처리돼 있는 경우에는 해제합니다(그림
4).

2.  트리거를 아래로 당기면서 실드를 헬멧 전방으로 
당겨 앞쪽으로 들어 올린 후 훅A와 훅B를 뺍니다
(그림7). 훅C를 훅 레일에서 화살표 방향으로 빼 
분리합니다(그림8).

3.  반대쪽도 같은 방법으로 분리합니다.

ไทย

한국어

ก้านล็อกสลักหน้ากาก/กะบัง
실드 트리거 잠금 레버

ปลดล็อก

หน้ากาก/
กะบัง

ตะขอ A

ตะขอ B

ตะขอ C

สลัก

ล็อก
해제

실드

훅A

훅B

훅C

트리거

잠금

ปุ�มล็อกหน้ากาก/
กะบัง
실드 잠금 
버튼

훅
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   ค�ำเต่อ่น  경고

อาจต้องติดสติกเกอร์สะท้อนแสงกับหมวกนิรภัยในบางประเทศีหรือ
บางพ้ืนท่ี
หากใช้หมวกนิรภัยในประเทศีหรือพ้ืนท่ีดังกล่าว ให้ติดสติกเกอร์
สะท้อนแสงในต�าแหน่งท่ีแสดงในรูปภาพ ก่อนติดสติกเกอร์ ให้
ท�าความสะอาดหมวกนิรภัยเพ่ือก�าจัดน�้ามันและส่ิงสกปรกออกจาก
พ้ืนผิวหมวกนิรภัย

국가 또는 지역에 따라서는 헬멧에 반사 스티커를 
붙여야 합니다.
이러한 국가 또는 지역에서 헬멧을 사용할 경우에는 
반사 스티커를 그림에 표시된 위치에 붙여 주십시오. 
스티커를 붙이기 전에 헬멧 표면의 유분이나 얼룩을 
제거해 주십시오.

สติกเกอ่ร์สะท้อ่นแสง

ไทย

반사 스티커

한국어

ด้านหน้า ด้านหลัง

ด้านข้างด้านข้าง

프런트 리어

사이드사이드

z	รอยเป้�อนหรือรอยขีดข่วนบนหน้ากาก/กะบังอาจบดบังทัศีนวิสัย
ของคุณขณะขับข่ีและอาจเป็นอันตรายอย่างยิ่ง! หากหน้ากาก/
กะบัง CWR-F2R เกิดรอยเป้�อนหรือรอยขีดข่วน ให้หยุดใช้งาน
ในทันที ถอดหน้ากาก/กะบังออกมาและท�าความสะอาดหรือ
เปล่ียนใหม่

z	ควรท�าความสะอาดหน้ากาก/กะบังด้วยน�้าสบู่อ่อนๆ ท่ีมีคุณสมบัติ
เป็นกลาง ล้างออกให้สะอาดด้วยน�้าสะอาดและเช็ดให้แห้งด้วยผ้า
นุ่ม ห้ำมูใช้สำรท�ำควำมูสะอ่ำดต่อ่ไปน้�: น��ำร้อ่นท้�มู้อุ่ณหภูัมิูเกิน 
40ºC น��ำเกล่ิอ่ สำรช่วยท�ำควำมูสะอ่ำดท้�มู้ฤทธิิ�เป็นกรดหร่อ่ด่ำง 
เบนซ้ิน ทินเนอ่ร์ น��ำมัูนเบนซิิน หร่อ่ตัวท�ำลิะลิำยอิ่นทร้ย์ชนิด
อ่่�นๆ ผลิตภัณฑ์ท�าความสะอาดกระจก ผลิตภัณฑ์ท�าความสะอาด
ทุกชนิดท่ีประกอบด้วยตัวท�าละลายอินทรีย์ หากใช้สารท�าความ
สะอาดเหล่าน้ี คุณสมบัติทางเคมีของหน้ากาก/กะบังอาจมีการ
เปล่ียนแปลง และอาจส่งผลต่อความปลอดภัย

z	ห้ามขับข่ีขณะหน้ากาก/กะบังมีฝ้้า เน่ืองจากอาจบดบังทัศีนวิสัย
ของคุณและอาจเป็นอันตรายอย่างยิ่ง หากหน้ากาก/กะบัง 
CWR-F2R เกิดฝ้้า ให้เปิดช่องลมเข้าด้านล่างและ/หรือเปิด
หน้ากาก/กะบังเพ่ือระบายอากาศีภายในหมวกนิรภัย และก�าจัด
ฝ้้าท่ีหน้ากาก/กะบัง การใช้แผ่นกันฝ้้าสามารถยับยั้งฝ้้าได้อย่างมี
ประสิทธิภาพเช่นกัน

z	ใช้แผ่นกันฝ้้าของแท้จาก SHOEI ส�าหรับ CWR-F2R เสมอ หาก
ต้องการทราบวิธีติดต้ังแผ่นกันฝ้้า โปรดอ่านค�าแนะน�าท่ีแนบ
มาด้วย

z	ถอดฟิล์มป้องกันออกก่อนใช้งานหน้ากาก/กะบังเป็นคร้ังแรก

z	ห้ามติดสติกเกอร์หรือเทปกาวในบริเวณระยะการมองเห็นของ
หน้ากาก/กะบัง

z	หลังจากการท�าความสะอาดหรือการเปล่ียนเพลทฐาน ให้ปิด
หน้ากาก/กะบัง แล้วตรวจสอบให้แน่ใจว่าหน้ากากแนบกับขอบ
เข้ามุมกระจกได้อย่างสนิททุกด้าน ถ้ามีช่องว่างระหว่างหน้ากาก/
กะบังและขอบเข้ามุมกระจก ให้ปรับต�าแหน่งของเพลทฐานและ
แก้ไขระยะห่างดังกล่าว เน่ืองจากอาจท�าให้ลมหรือเสียงรบกวน
ลอดผ่านได้

z	ในกำรขั้นสกรู ให้ใช้ไข้ควงแฉุกเบอ่ร์ 2 วำงในแนวตั�งแล้ิว
หมุูนอ่ย่ำงระมัูดระวัง ถ้ำใช้ไข้ควงท้�มู้ข้นำดไมู่เหมูำะสมูหร่อ่ใช้
ไข้ควงไฟิฟ้ิำ หัวสกรูอ่ำจเส้ยหำยได้ ในกำรเปล้ิ�ยน ให้ใช้สกรู
ข้อ่งแท้ซึิ�งผ่ลิิตจำกอ่ะลูิมิูเน้ยมู ถ้ำขั้นสกรูแน่นเกินไป อ่ำจท�ำให้
อุ่ปกรณ์ช�ำรุดได้ (ค่ำแรงขั้นท้�แนะน�ำ: 0.8 N•m/โดยประมูำณ 
8 kgf•cm)

	z실드에 얼룩이나 흠집이 생기면 주행 중에 시야를 
가려 매우 위험합니다. 실드에 얼룩이나 흠집이 
생기면 즉시 사용을 중지하고 분리해 세정하거나 
교환해 주십시오.

	z실드는 중성 세제를 물에 풀어 씻고 깨끗한 물로 
잘 헹군 후 부드러운 헝겊으로 닦아 말려 주십시오. 
40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 또는 
알칼리성 세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 유기용제, 
유리 클리너 등 유기용제가 함유된 클리너 종류는 
사용하지 마십시오. 이러한 물질이 부착되면 
실드가 변질돼 안전성에 지장을 초래할 가능성이 
있습니다.

	z실드에 김이 서린 상태에서는 주행하지 마십시오. 
시야가 방해돼 매우 위험합니다. 실드에 김이 
서린 경우, 로어 에어 인테이크 또는 실드를 열고 
헬멧 안을 잘 환기시켜 실드에 서린 김을 제거해 
주십시오. 김서림방지 렌즈를 사용하는 것도 실드 
김서림을 방지하는 데 효과적입니다.

	z김서림방지 렌즈를 사용할 경우에는 반드시 
SHOEI 순정품인 김서림방지 렌즈를 사용해 
주십시오. 취급 방법은 김서림방지 렌즈에 동봉된 
취급설명서를 확인해 주십시오.

	z실드는 보호 필름을 뗀 후 사용해 주십시오.

	z실드에 스티커나 접착 테이프를 붙이지 마십시오.

	z실드 베이스를 세척하거나 교체한 경우, 실드를 
닫고 실드와 창고무의 밀착을 확인해 주십시오. 
틈새가 있을 경우, 바람 유입 또는 윈드 노이즈 
발생의 원인이 되므로 실드가 창고무에 
밀착하도록 실드 베이스의 위치를 조정해 
주십시오.

	z스크루를 조일 때 등에는 비트 사이즈 “No.2”의 
십자드라이버를 수직으로 꽂아 조심스럽게 돌려 
주십시오. 사이즈가 맞지 않는 드라이버 또는 
전동드라이버를 사용하거나 스크루를 비스듬하게 
조이면 나사 머리가 파손될 수 있으므로 충분히 
주의하면서 돌려 주십시오. 스크루를 교체할 
경우에는 반드시 순정 부품(알루미늄 제품)을 
사용해 주십시오. 스크루를 너무 강하게 조이면 
스크루가 파손될 수 있으므로 주의해 주십시오.  
(권장 조임토크: 0.8N·m/ 약 8kgf·cm)

ขนาด 
(เบอร์ 2)

사이즈 
(No.2)

✓

ข้้อ่สังเกตส�ำคัญเก้�ยวกับกำรใช้งำนหน้ำกำก/
กะบัง

ไทย

실드 취급 시 주의사항

한국어
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แผ่นช้ันกลาง แผ่นรองแก้ม (ขวาและซ้าย) ฝ้าครอบสายรัดคาง (ขวา
และซ้าย) และแผ่นรองหู (ขวาและซ้าย) สามารถถอดออกมาซักล้าง
ได้ คุณยังสามารถปรับแต่งความกระชับของหมวกนิรภัยได้โดยเปล่ียน
ไปใช้แผ่นรองเสริม ดูช่ือและรูปภาพช้ินส่วนภายใน แล้วติดต้ังและ
ถอดออกให้ถูกต้อง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใส่แผ่นช้ันกลาง แผ่นรอง
แก้ม ฝ้าครอบสายรัดคาง ก่อนใช้งานหมวกนิรภัยเสมอ
หากมีความจ�าเป็น ให้ใช้ตารางต่อไปน้ีในการส่ังซ้ือขนาดท่ีถูกต้องเพ่ือ
เปล่ียนช้ินส่วนภายใน

z	แผ่นรองแก้มแบบเดียวกันสามารถใช้ได้กับหมวกนิรภัยทุกขนาด 
ส�าหรับตัวอย่างของหมวกนิรภัยขนาด M ให้เลือกแผ่นรองแก้ม
ขนาด 31 หากคุณต้องการเพ่ิมความหลวม และเลือกขนาด 39 
หากคุณต้องการเพ่ิมความกระชับ (ท้ังสองอย่างเป็นช้ินส่วนเสริม)

z	แผ่นช้ันกลางจะแตกต่างกันไปตามขนาดของหมวกนิรภัย ยกเว้น
ในบางขนาด ก่อนจะซ้ือแผ่นช้ันกลาง ให้ตรวจสอบขนาดหมวก
นิรภัยของคุณ 
หมายเหตุ: ไม่มีหมวกนิรภัยขนาด XS จ�าหน่ายในประเทศีไทย

z	ช่ือรุ่นและข้อมูลจ�าเพาะจะแตกต่างกันไปตามประเทศีหรือพ้ืนท่ี

이 제품은 센터 패드, 볼패드(좌우), 턱끈 커버(좌우), 
귀패드(좌우)를 분리해 세정할 수 있습니다. 또한 
옵션 패드로 교체해 착용감을 조정할 수 있습니다. 
내피의 명칭과 그림을 참조해 확실하게 탈착해 
주십시오. 반드시 센터 패드, 볼패드, 턱끈 커버를 
모두 장착해서 사용해 주십시오.
내피를 교체할 경우에는 아래 표를 참조해 올바른 
사이즈의 내피를 구매해 주십시오.

	z볼패드는 모든 사이즈에서 공용 부품입니다. 예를 
들면, M 사이즈에서 볼 부분을 더 느슨하게 하려면 
볼패드 31, 더 밀착시키려면 볼패드 39(모두 옵션 
부품)로 교환해 주십시오.

	z센터 패드는 일부 사이즈를 제외하고 각 제품마다 
사이즈가 다릅니다. 구매하시기 전에 가지고 계신 
헬멧의 사이즈를 확인해 주십시오.

	z국가 또는 지역에 따라 제품의 명칭과 사양이 
다릅니다.

แผ่นช้ันกลาง (ท้ังหมด 6 ส่วน)
센터 패드 (총 6개 부품)

แผ่นรองแก้ม (ขวา)
볼패드 (우)

แผ่นรองแก้ม (ซ้าย)
볼패드 (좌)

แผ่นรองหู (ซ้าย)
귀패드 (좌)

แผ่นรองหู (ขวา)
귀패드 (우)

ฝ้าครอบสายรัดคาง (ขวา)
턱끈 커버 (우)

ฝ้าครอบสายรัดคาง (ซ้าย)
턱끈 커버 (좌)

ข้นำดข้อ่งแผ่่นรอ่ง / 패드 사이즈

ขนาดของหมวกนิรภัย / 제품 사이즈 XS S M L XL XXL
แผ่นช้ันกลาง
센터 패드 

มาตรฐาน / 표준 S M L XL XXL

แผ่นรองแก้ม
볼패드

ช้ินส่วนเสริม (แน่นกระชับ) / 
옵션 (밀착 착용감) 

— 43
43 39
39 35

มาตรฐาน / 표준 35 31

ช้ินส่วนเสริม (สวมใส่แบบหลวมสบาย) /  
옵션 (느슨한 착용감) 

31 —

กำรเปล้ิ�ยนชิ�นส่วนภัำยใน

ไทย

내피 교환에 대해

한국어

ก่อนใช้แผ่นกันฝ้้า ให้อ่านคู่มือการใช้งานท่ีแนบมาพร้อมกัน 김서림방지 렌즈를 사용할 경우에는 사용 전에 
김서림방지 렌즈에 동봉된 취급설명서를 확인해 
주십시오.

แผ่่นกันฝ้้ำ

ไทย

김서림방지 렌즈

한국어

* PINLOCK® เป็นเคร่ืองหมายการค้าจดทะเบียนของ PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

* PINLOCK®은 PINLOCK SYSTEMS B.V.의 
등록상표입니다.

z	ใช้งานในเวลากลางวันเท่าน้ัน ห้ามใช้แผ่นกันฝ้้าใน
เวลากลางคืนหรือในสภาวะอ่ืนใดท่ีมีทัศีนวิสัยต�่า

z	แผ่นกันฝ้้าท�ามาจากวัสดุท่ีเป็นรอยได้ง่ายกว่าพ้ืน
ผิวภายนอกของหน้ากาก/กะบัง ควรได้รับการดูแล
เป็นพิเศีษ

z	แกะฟิล์มป้องกันออกก่อนใช้งานแผ่นกันฝ้้า

z	แผ่นกันฝ้้าให้ประสิทธิภาพท่ีดีในการป้องกันการเกิด
ฝ้้า ด้วยการดูดซับความช้ืน อย่างไรก็ตาม หากใช้งาน
หมวกนิรภัยอย่างต่อเน่ืองโดยปิดช่องลมเข้าด้านล่างไว้
และอยู่ในสภาวะท่ีมีอุณหภูมิต�่าและความช้ืนสูง แผ่น
กันฝ้้าอาจรับไอน�้าจนอ่ิมตัว และท�าให้มีรอยน�้าไหล
และเป็นฝ้้าได้ หากมีรอยน�้าไหลหรือเป็นฝ้้า อาจบดบัง
ทัศีนวิสัยของคุณและเป็นอันตรายอย่างยิ่ง! ในกรณี
ดังกล่าว ให้เปิดช่องลมเข้าด้านล่าง และ/หรือ เปิด
หน้ากาก/กะบัง เพ่ือให้อากาศีถ่ายเทภายในหมวก
นิรภัย เพ่ือก�าจัดรอยน�้าและฝ้้าในหมวกนิรภัย

z	หากต้องการเปล่ียนแผ่นกันฝ้้า ให้ซ้ือเลนส์ PINLOCK 
EVO® DKS304 ส�าหรับหน้ากาก/กะบัง CWR-F2R

	z클리어 타입 이외의 실드에 김서림방지 
렌즈를 장착한 상태에서는 야간 주행을 
하지 마십시오.

	z김서림방지 렌즈는 실드보다 흠집이 
생기기 쉬운 재질로 만들어져 있으므로 
취급 시 충분히 주의해 주십시오.

	z김서림방지 렌즈는 보호 필름을 뗀 후 
사용해 주십시오.

	z김서림방지 렌즈는 시트 자체가 습기를 
흡수하기 때문에 김서림 방지 효과가 
뛰어납니다. 그러나 저온다습한 환경 등 
김이 서리기 쉬운 조건에서 헬멧 안이 
밀폐된 상태가 지속되면 시트가 수증기로 
포화돼 물방울이 맺히거나 김이 서릴 
수 있습니다. 물방울이 맺히거나 김이 
서리면 시야가 방해돼 매우 위험하므로 
로어 에어 인테이크 또는 실드를 열고 
헬멧 안을 잘 환기시켜 물방울이나 김을 
제거해 주십시오.

	z CWR-F2R 실드의 김서림방지 렌즈를 
교체할 경우에는 SHOEI 순정품인 
PINLOCK EVO® lens DKS304를 구매해 
주십시오.
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3. กำรถอ่ดแผ่่นชั�นกลิำง

 ถอดแผ่นช้ันกลางโดยปลดตัวยึด 2 จุดท่ีด้านหลังของหมวก
นิรภัยเป็นอันดับแรก (รูปภาพ 5) จากน้ัน ดึงส่วนหน้าของแผ่น
ช้ันกลางออกจากเพลทยึดตามรูปภาพ 6

4.  กำรถอ่ดฝ้ำครอ่บสำยรัดคำง

 ถอดแผ่นรองแก้มออกแล้วคลายตัวยึดฝ้าครอบสายรัดคางออก 
ถอดฝ้าครอบออกจากสายรัดคาง (รูปภาพ 7) ถอดฝ้าครอบสาย
รัดคางอีกข้างด้วยวิธีการเดียวกัน

3.  센터 패드 분리

 센터 패드는 후두부의 똑딱단추 2개(그림5)를 
먼저 풉니다. 전두부는 플레이트를 떼어 낸  
후(그림6) 센터 패드를 분리합니다.

4.  턱끈 커버 분리

 턱끈 커버를 분리하려면 볼패드를 분리하고 
턱끈 커버의 똑딱단추를 푼 후 턱끈에서 당겨 
빼냅니다(그림7). 반대쪽도 같은 방법으로 
분리합니다.

แผ่นรองหูถูกออกแบบมาเพ่ือลดเสียงรบกวนของลม
แผ่นรองหูดังกล่าวสามารถถอดออกได้ หากต้องการถอดหรือติดต้ัง
แผ่นรองหู โปรดดูท่ีส่วน “การถอดช้ินส่วนภายใน” และ “การติดต้ัง
ช้ินส่วนภายใน”

귀패드는 헬멧 안으로 유입되는 바람으로 인한 
소음을 저감시킵니다.
귀패드는 분리할 수 있습니다. 분리 방법 및 장착 
방법은 “내피 분리 방법” 및 “내피 장착 방법”을 
확인해 주십시오.

แผ่่นรอ่งหู

ไทย

귀패드

한국어

โปรดท�าอย่างระมัดระวังเป็นพิเศีษ เน่ืองจากคุณอาจไม่
ได้ยินเสียงรถยนต์หรือรถจักรยานยนต์รอบข้างดังพอ 
เม่ือติดต้ังแผ่นรองหู

귀패드를 장착하면 주변의 자동차나 
바이크 소리가 평소보다 작게 들리므로 
운전 시 충분히 주의해 주십시오.

ไทย

한국어

ตัวยึด

เพลท

สายรัดคาง

ตัวยึด

สายรัดคาง 
ฝ้าครอบ

แผ่นช้ันกลาง
똑딱단추

플레이트

턱끈

똑딱단추

턱끈 커버

센터 패드

(b)

ด้านหน้า

ตัวยึด

ฐานแผ่นรองแก้ม

เพลท

เพลท

แผ่นรองหู

ฐานแผ่นรองแก้ม

โครงยึดแผ่นรองแก้ม (A)

โครงยึดแผ่นรองแก้ม (B)

ด้านหลัง

프런트

똑딱단추

볼패드 베이스

플레이트

플레이트

귀패드

볼패드 베이스

(a)

(b)

볼패드 브래킷(A)

볼패드 브래킷(B)

리어

1. กำรถอ่ดแผ่่นรอ่งแก้มู

 หากมีม่านครอบคางติดต้ังอยู่ ให้ถอดออกก่อน

 ปลดตัวยึดสามต�าแหน่งเพ่ือถอดแผ่นรองแก้มออกจากฐานแผ่น
รองแก้ม (รูปภาพ 1) แล้วดึงเพลท (a) ออกจากโครงยึดแผ่นรอง
แก้มด้านหน้า (A) (รูปภาพ 2) จากน้ัน ดึงเพลท (b) ออกจาก
โครงยึดแผ่นรองแก้มด้านหลัง (B) (รูปภาพ 3) ขณะดึงเพลท 
(b) ออก ให้ท�าอย่างระมัดระวังโดยไม่ต้องใช้แรง ต้องแน่ใจว่า
ดึงเพลท (a) ออกมาก่อน หากคุณดึงเพลท (b) ออกทางด้านบน
โดยตรงขณะท่ียังคงมีเพลท (a) สอดอยู ่เพลทอาจเสียหายได้

2. กำรถอ่ดแผ่่นรอ่งหู

 คลายท่ีจับ 4 ตัวบนเพลทออกจากฐานแผ่นรองแก้ม (รูปภาพ 4) 
ถอดแผ่นรองหู ถอดแผ่นรองหูอีกข้างด้วยวิธีการเดียวกัน

1.  볼패드 분리

 턱마개가 장착돼 있는 경우에는 턱마개를 먼저 
분리합니다.

 볼패드 베이스에서 똑딱단추 3개를 풀고(그림
1) 앞부분의 볼패드 브래킷(A)에서 플레이트
(a) 부분을 당겨 빼냅니다(그림2). 그다음 뒤쪽 
볼패드 브래킷(B)에서 플레이트(b) 부분을 
당겨 빼냅니다(그림3). 플레이트(b) 부분을 뺄 
때는 세게 당기지 말고 조심스럽게 당겨 빼내 
주십시오. 반드시 플레이트(a) 부분부터 분리해 
주십시오. 플레이트(a) 부분이 장착된 상태에서 
플레이트(b) 부분을 위쪽으로 당겨 빼면 
플레이트가 파손될 가능성이 있으므로 주의해 
주십시오.

2.  귀패드 분리

 고리 4개를 그림과 같이 볼패드 베이스에서 당겨 
빼내 귀패드를 분리합니다(그림4). 반대쪽도 
같은 방법으로 분리합니다.

กำรถอ่ดชิ�นส่วนภัำยใน

내피 분리 방법

ไทย

한국어
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4.  กำรติดแผ่่นรอ่งแก้มู

 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าตัวยึด (c) และ (d) อยู่ในต�าแหน่ง
มาตรฐานหรือต�าแหน่งส�าหรับรถแข่ง และตัวยึด (e) อยู่ใน
ต�าแหน่งท่ีแสดงในรูปภาพ 14 ก่อนใส่แผ่นรองแก้มเข้ากับหมวก
นิรภัย

 ระบุแผ่นรองด้านขวาและด้านซ้าย ใส่ร่อง (f) ของเพลทส่วน
หลังเข้ากับหลักของโครงยึดแผ่นรองแก้ม (F) ตามรูปภาพ 15 
จากน้ัน ใส่ร่องท่ีส่วนหน้า (g) ของเพลทเข้ากับโครงยึดแผ่นรอง
แก้ม (G) ตามรูปภาพ 16 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าใส่เพลทเข้าไป
ให้ลึก หลังจากใส่เพลทแล้ว สอดสายรัดคางเข้าไปในช่องว่าง
ของแผ่นรองแก้ม (รูปภาพ 17) ติดตัวยึดตามล�าดับ (1) ถึง (3) 
โดยการกดหัวของตัวยึดให้สนิทจากด้านแผ่นรอง จนคลิกเข้า
ต�าแหน่ง สุดท้าย กดท่ีบริเวณมุม (h) ของแผ่นรองตามท่ีแสดง
ในรูป 18 แล้วยึดเพลทแผ่นรองแก้มเข้ากับหลักของฐานแผ่น
รองแก้มให้แน่นหนา ติดต้ังแผ่นรองแก้มอีกข้างด้วยวิธีการ
เดียวกัน

4. 볼패드 장착

 볼패드를 헬멧에 장착하기 전에 똑딱단추(c)와 
(d)가 표준 포지션 또는 레이싱 포지션 위치이고 
똑딱단추(e)가 그림과 같은 위치인지 확인해 
주십시오(그림14).

 장착할 때에는 볼패드의 좌우를 확인해 
주십시오. 플레이트 뒤쪽 끝의 (f) 부분을 볼패드 
브래킷(F) 보스에 끼웁니다(그림15). 그다음 
플레이트 뒤쪽 끝에서 앞쪽을 향해 끼워 나가며 
플레이트(g) 부분을 볼패드 브래킷(G) 보스에 
끼웁니다(그림16). 플레이트를 끼운 후 그림17
과 같이 턱끈을 볼패드 구멍으로 통과시키고 
(1)→(2)→(3)의 순서로 똑딱단추를 채웁니다. 
똑딱단추는 패드 쪽에서 똑딱단추 윗부분을 
강하게 눌러 찰칵 소리가 나도록 채웁니다. 
마지막으로 그림18와 같이 패드 모서리 부분
(h)을 눌러 볼패드 플레이트를 볼패드 베이스의 
돌기부에 끼워 넣습니다. 반대쪽 볼패드도 같은 
방법으로 장착합니다.

ไทย

한국어

(c)

(d)(e)
c d

c d e

(1)
(2)

(3)

ต�าแหน่งมาตรฐาน / 표준 포지션 

ต�าแหน่งส�าหรับรถแข่ง / 레이싱 포지션 

ตัวยึด

ตัวยึด

ฐานแผ่นรองแก้ม

โครงยึดแผ่นรองแก้ม (F)

โครงยึดแผ่นรองแก้ม (G)

หลัก

เพลท

เพลท

똑딱단추

똑딱단추

볼패드 베이스

(h)

(f)

(g)

볼패드 브래킷 (G)

보스

플레이트

플레이트

ด้านหน้า

ด้านหลัง

프런트

리어

1.  กำรติดฝ้ำครอ่บสำยรัดคำง

 ฝ้าครอบสายรัดคางท่ีด้านขวาและด้านซ้ายของหมวกนิรภัยจะมี
รูปทรงแตกต่างกัน สอดสายรัดคางผ่านฝ้าครอบสายรัดคางแล้ว
ล็อกเข้าด้วยกันจนกระท่ังได้ยินเสียงดังคลิก 
(รูปภาพ 8)

2.  กำรติดแผ่่นชั�นกลิำง

 เล่ือนและสอดเพลทด้านหน้าเข้ากับช่อง
ว่างของโครงยึด (รูปภาพ 11) จากด้านหน่ึง 
(รูปภาพ 9 และ 10) ไปยังอีกด้านหน่ึง ติดตัว
ล็อกสองตัวเข้าในต�าแหน่งท่ีด้านหลังของแผ่น
ช้ันกลาง ดังท่ีแสดงในรูปภาพ 12

3.  กำรติดตั�งแผ่่นรอ่งหู

 ตรวจสอบและจัดวางด้านขวาและด้านซ้าย
ของแผ่นรองหู โดยปรับให้
ตรงกับเส้นประตามรูปภาพ 
13 จากน้ันปรับท่ีจับ 4 ตัวให้
เข้ากับส่วนตัดของฐานแผ่น
รองแก้มแล้วกดแผ่น ติดต้ัง
แผ่นรองหูท่ีด้านตรงข้ามใน
ลักษณะเดียวกัน

1.  턱끈 커버 장착

 턱끈 커버는 좌우의 형상이 다릅니다. 장착할 
때에는 그림을 참조해 좌우를 확인하고 턱끈을 
통과시킨 후 찰칵 소리가 나도록 똑딱단추를 
채웁니다(그림8).

2.  센터 패드 장착

 앞부분의 플레이트는 한쪽(그림9, 그림10)에서 
반대쪽까지 브래킷 틈새(그림11)로 슬라이드시켜 
넣습니다. 그다음 후두부의 똑딱단추 2개를 찰칵 
소리가 나도록 채웁니다(그림12).

3.  귀패드 장착

 귀패드 좌우를 확인해서 그림13의 점선 부분에 
맞춰 씌운 후 고리 4개를 각각 볼패드 베이스의 
노치 부분에 맞추고 패드 위에서 눌러 끼워 
넣습니다. 반대쪽도 같은 방법으로 장착합니다.

กำรติดตั�งชิ�นส่วนภัำยใน

내피 장착 방법

ไทย

한국어

11

สายรัดคาง

โครงยึด เพลท

ฝ้าครอบสายรัดคาง (ขวา)

ฝ้าครอบสายรัดคาง (ซ้าย)

턱끈

브래킷 플레이트

턱끈 커버 (우)

턱끈 커버 (좌)

สายรัดคาง 
ฝ้าครอบ
턱끈 커버

ตัวยึด
똑딱단추

ตัวยึด แผ่นช้ันกลาง

แผ่นรองหู

ฐานแผ่นรองแก้ม

똑딱단추 센터 패드

귀패드

볼패드 베이스

볼패드 브래킷 (F)
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ซ้าย / 좌 

ขวา / 우 

เพลท
플레이트

แผ่นช้ันกลางประกอบด้วยหกส่วน ได้แก่ ส่วนบน, ส่วนคอ (a), ส่วน
หลัง (b), ส่วนหน้า (c), และส่วนข้าง (d, ซ้ายและขวา ด้านละส่วน)
การเปล่ียนความหนาของแต่ละส่วนจะท�าให้ปรับความกระชับได้

z	แผ่นเสริมสองชนิดมีไว้เพ่ือท�าให้แผ่นช้ันกลางท่ีกระชับน้ันแน่นหนา
ข้ึน ได้แก่ แผ่นส่วนคอ และแผ่นส�าหรับปรับให้กระชับ

센터 패드는 센터 패드 톱, 센터 패드 넥(a), 센터 
패드 리어(b), 센터 패드 프런트(c), 센터 패드 사이드
(d: 좌우 각 1개)의 6개 부품으로 구성돼 있습니다.
각 부품은 두께를 바꿔 착용감을 조정할 수 
있습니다.

	z센터 패드의 착용감을 더 밀착되도록 할 경우에는 
옵션인 피팅 조정용 패드, 센터 패드 넥 옵션 
패드가 필요합니다.

แผ่่นชั�นกลิำง

ไทย

센터 패드

한국어

   ค�ำเต่อ่น  경고

z	การเปล่ียนความหนาของส่วนต่างๆ มีวัตถุประสงค์เพ่ือปรับความ
กระชับ แต่ไม่ใช่ปรับขนาดของหมวกนิรภัย ก่อนซ้ือหมวกนิรภัย 
ให้ตรวจสอบขนาดว่าถูกต้องแล้ว

z	ตรวจสอบขนาดท่ีถูกต้องของแผ่นส่วนเสริมส�าหรับปรับความ
กระชับในแผ่นช้ันกลาง ตามขนาดของหมวกนิรภัยก่อนจะซ้ือ

	z각 부품의 두께를 변경하는 목적은 착용감 조정일 
뿐 헬멧 전체 사이즈는 조정할 수 없습니다. 헬멧 
사이즈는 구매 시 올바른 사이즈를 확인해서 
구매해 주십시오.

	z센터 패드의 피팅 조정용 패드(옵션)는 가지고 
계신 헬멧 사이즈에 맞는 올바른 사이즈를 
확인해서 구매해 주십시오.

ส่วนหน้า (c)

ส่วนข้าง (ขวา) (d) ส่วนข้าง (ซ้าย) (d)

ส่วนบนส่วนหลัง (b)

ส่วนคอ (a)

센터 패드 프런트 (c)

센터 패드 사이드 (좌) (d)센터 패드 사이드 (우) (d)

센터 패드 리어 (b)

센터 패드 넥 (a)

센터 패드 톱

1.   센터 패드 사이드 분리

 센터 패드 사이드를 센터 패드 톱과 센터 패드 넥의 
벨크로에서 뗍니다(그림1).

2.   센터 패드 프런트 분리

 센터 패드 프런트를 센터 패드 톱의 벨크로에서 
뗍니다(그림2).

3.   센터 패드 리어 분리

 센터 패드 리어를 센터 패드 톱과 센터 패드 넥의 
벨크로에서 뗍니다(그림3).

4.   센터 패드 넥 분리

 센터 패드 넥의 플레이트를 센터 패드 톱에서 
분리합니다. (그림4)

	z플라스틱 부분을 강하게 구부리지 않도록 
주의해서 분리해 주십시오.

센터 패드의 각 패드를 분리할 때는 벨크로 
부분이 손상되지 않도록 조심스럽게 분리해 
주십시오.

กำรถอ่ดแต่ลิะส่วนข้อ่งแผ่่นชั�นกลิำง

ไทย

센터 패드의 각 부품 분리

한국어

เม่ือถอดส่วนต่างๆ ของแผ่นช้ันกลาง ให้ปลดแต่ละส่วนออกจากส่วนบน
ตามล�าดับต่อไปน้ี ส่วนข้าง (d), ส่วนหน้า (c), ส่วนหลัง (b), และส่วน
คอ (a)

센터 패드의 각 부품을 분리할 때는 센터 패드 톱에서 
센터 패드 사이드(d), 센터 패드 프런트(c), 센터 패드 
리어(b), 센터 패드 넥(a)의 순서로 분리합니다.

1.   กำรถอ่ดส่วนข้้ำง

 ถอดส่วนข้างออกจากสายรัดส่วนบนและส่วนคอของแผ่นช้ันกลาง 
(รูปภาพ 1)

2.   กำรถอ่ดส่วนหน้ำ

 ถอดส่วนหน้าออกจากสายรัดส่วนบนของแผ่นช้ันกลาง (รูปภาพ 2)

3. กำรถอ่ดส่วนหลัิง

 ถอดส่วนหลังออกจากสายรัดส่วนบนและส่วนคอของแผ่นช้ันกลาง 
(รูปภาพ 3)

4.   กำรถอ่ดส่วนคอ่

 ถอดเพลทของส่วนคอออกจากส่วนบนของแผ่นช้ันกลาง (รูปภาพ 4)

z	ขณะถอด ห้ามท�าโดยใช้แรงจนท�าให้บริเวณท่ีเป็นพลาสติกบิดงอ

เม่ือถอดแต่ละส่วนออกจากแผ่นช้ันกลาง คุณต้องตรวจสอบ
ให้แน่ใจว่าได้ท�าอย่างระมัดระวังเพ่ือหลีกเล่ียงความเสียหาย
ต่อสายรัด Velcro
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ไทย

4.  กำรติดส่วนข้้ำง

 การติดส่วนข้าง จ�าเป็นต้องติดส่วนคอ ส่วนหลัง และส่วนหน้าไว้ก่อน

 ตรวจสอบด้านซ้ายและขวาของส่วนข้าง ติดกับสายรัดในกรอบเส้น
ประ (รูปภาพ 8)

เม่ือต�าแหน่งของตัวยึด (a) และ (b) ท่ีด้านหลังของแผ่นรองแก้ม
เปล่ียนจากต�าแหน่งมาตรฐานเป็นต�าแหน่งส�าหรับรถแข่ง มุมของ
หมวกนิรภัยจะเปล่ียนไปเม่ือขับข่ีในต�าแหน่งเอนไปด้านหน้า เพ่ือให้
สามารถเพ่ิมขอบเขตการมองเห็นด้านบนได้

z	ปรับตัวยึด (a) และ (b) อีกด้านหน่ึงให้อยู่ในต�าแหน่งเดียวกันด้วย

z	ห้ามเล่ือนตัวยึด (c) ไปจากต�าแหน่งท่ีแสดงในรูปภาพ

볼패드 뒷면에 있는 똑딱단추(a)와 (b)의 위치를 
표준 포지션에서 레이싱 포지션으로 바꾸면 자세가 
앞쪽으로 기울었을 때 헬멧 착용 각도를 변경해 위쪽 
시야를 확보하기 쉽습니다.

	z반대쪽도 같은 방법으로 똑딱단추(a)와 (b)를 
동일한 위치로 조정해 주십시오.

	z똑딱단추(c)는 그림에 표시된 위치에서 움직이지 
마십시오.

ต�ำแหน่งส�ำหรับรถแข่้ง

ไทย

레이싱 포지션

한국어

한국어

4.  센터 패드 사이드 장착

 센터 패드 사이드를 장착할 경우, 먼저 센터 패드 넥, 
센터 패드 리어, 센터 패드 프런트가 장착돼 있어야 
합니다.

 센터 패드 사이드의 좌우를 확인한 후 그림 속 
점선과 같이 벨크로에 붙입니다(그림8).

ซ้าย / 좌 

ขวา / 우 

(a)

(b)

(c)

a b

a b

c
ต�ำแหน่งมูำตรฐำน / 표준 포지션 

ต�ำแหน่งส�ำหรับรถแข่้ง / 레이싱 포지션 

แผ่นรองแก้ม (ขวา)

ตัวยึด

볼패드 (우)

똑딱단추

센터 패드의 각 부품을 장착할 때는 센터 패드 톱에 센터 
패드 넥(a), 센터 패드 리어(b), 센터 패드 프런트(c), 센터 
패드 사이드(d)의 순서로 장착합니다.
센터 패드 톱 및 센터 패드 넥 이외의 패드는 센터 
패드를 헬멧에 장착한 상태에서 장착 위치를 조정할 수 
있습니다.

1.  센터 패드 넥 장착

 센터 패드 넥의 플레이트를 센터 패드 톱에 끼워 
넣습니다. (그림5)

	z플라스틱 부분을 강하게 구부리지 않도록 
주의해서 끼워 주십시오.

2.  센터 패드 리어 장착

 센터 패드 리어의 상하 방향을 확인한 후 그림 속 
점선 위치에 있는 센터 패드 톱과 센터 패드 넥의 
벨크로에 붙입니다(그림6).

3.  센터 패드 프런트 장착

 센터 패드 프런트의 상하 방향을 확인한 후 그림 속 
점선 위치에 있는 센터 패드 톱의 벨크로에 붙입니다
(그림7).

กำรติดแต่ลิะส่วนข้อ่งแผ่่นชั�นกลิำง

ไทย

센터 패드의 각 부품 장착

한국어

เม่ือติดต้ังส่วนต่างๆ ของแผ่นช้ันกลาง ให้ติดแต่ละส่วนเข้ากับส่วนบนตาม
ล�าดับดังน้ี ส่วนคอ (a), ส่วนหลัง (b), ส่วนหน้า (c), และส่วนข้าง (d)
ส�าหรับส่วนอ่ืนท่ีไม่ใช่ส่วนบนและส่วนคอ ต�าแหน่งเหล่าน้ีสามารถปรับ
เปล่ียนได้โดยท่ียังคงมีแผ่นช้ันกลางติดต้ังอยู่ในหมวกนิรภัย

1.  กำรติดส่วนคอ่

 ปรับเพลทของส่วนคอให้พอดีกับส่วนบน (รูปภาพ 5)

z	ในข้ันตอนน้ี ห้ามท�าโดยใช้แรงจนท�าให้บริเวณท่ีเป็นพลาสติกบิดงอ

2.  กำรติดส่วนหลัิง

 ตรวจสอบด้านบนและด้านล่างของส่วนหลัง ติดกับสายรัดส่วนบน
และส่วนคอในกรอบเส้นประ (รูปภาพ 6)

3.  กำรติดส่วนหน้ำ

 ตรวจสอบด้านบนและด้านล่างของส่วนหน้า ติดกับสายรัดส่วนบนใน
กรอบเส้นประ (รูปภาพ 7)

เพลท
플레이트
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z	ห้ามดึงสายฉุกเฉินขณะขับข่ี

z	อย่าใช้ระบบปล่อยฉุกเฉินขณะท่ีก�าลังถอดแผ่นรองแก้มเพ่ือ
บ�ารุงรักษา

z	ห้ามลอกสติกเกอร์เหล่าน้ีออกจากหมวกนิรภัย

	z주행 중에는 절대로 사용하지 마십시오.

	z평소 유지보수 등의 목적으로 볼패드를 분리할 
때에는 사용하지 마십시오.

	z아래의 스티커를 헬멧에서 떼지 마십시오.

E.Q.R.S. (ระบบปล่อยฉุกเฉิน) เป็นกลไกฉุกเฉินส่วนบุคคลส�าหรับ
ถอดแผ่นรองแก้ม
หากต้องการถอดแผ่นรองแก้มในกรณีฉุกเฉิน ให้ตัดหรือปลดสายรัด
คางเป็นอันดับแรก ขณะเดียวกันก็ให้ถือหมวกนิรภัยอย่างกระชับเพ่ือ
ไม่ให้ศีีรษะของผู้ขับข่ีขยับ จับสายฉุกเฉิน (รูปภาพ 1) และดึงไปตาม
ทิศีทางท่ีระบุไว้ในรูปภาพ 2 (หากติดต้ังม่านครอบคางไว้ จะต้องน�า
ออกก่อนใช้สายฉุกเฉิน)
การดึงสายฉุกเฉินจะปลดล็อกตัวยึดและท�าให้สามารถดึงแผ่นรอง
แก้มทางด้านล่างของหมวกนิรภัยขณะท่ียังอยู่บนศีีรษะของผู้ขับข่ี ท�า
แบบเดียวกันซ�้าเพ่ือปลดอีกด้านหน่ึง
จะต้องจับหมวกนิรภัยให้ม่ันคง และระมัดระวังอย่าให้ศีีรษะของผู้
ขับข่ีขยับขณะถอดแผ่นรองแก้มออก

E.Q.R.S.(이머전시 퀵 릴리스 시스템)란 만일의 
사고가 발생했을 때 헬멧에서 볼패드를 당겨 빼 
구호자가 오토바이 운전자의 목 부분에 주는 부담을 
최소한으로 줄이면서 쉽게 헬멧을 벗길 수 있는 
시스템입니다.
비상시에 볼패드를 분리하려면 먼저 턱끈을 풀거나 
자르고 오토바이 운전자의 머리가 움직이지 않도록 
헬멧을 누른 후 빨간색 태브 부분(그림1)을 잡고 그림
2에 표시된 방향으로 이머전시 태브를 당깁니다.  
(※턱마개가 장착돼 있는 경우에는 이머전시 태브를 
꺼내기 전에 분리해 주십시오.)
이머전시 태브를 당기면 볼패드의 똑딱단추가 
풀어져 오토바이 운전자가 헬멧을 쓴 상태로 헬멧 
하부에서 패드를 당겨 뺄 수 있습니다. 반대쪽 
볼패드도 같은 방법으로 분리합니다.
볼패드를 분리할 때에는 반드시 헬멧을 단단히 눌러 
오토바이 운전자의 머리가 움직이지 않도록 주의해 
주십시오.

E.Q.R.S. (ระบบปล่ิอ่ยฉุุกเฉิุน)

ไทย

E.Q.R.S.  
(이머전시 퀵 릴리스 시스템)

한국어

z	จะต้องจับหมวกนิรภัยอย่างม่ันคงขณะท่ีดึงแผ่นรอง
แก้มออก

z	ใช้แผ่นรองแก้มแท้ของ SHOEI เท่าน้ัน ห้ามใช้ช้ินส่วน
ท่ีไม่ใช่ของ SHOEI

z	หากมีม่านครอบคางและ/หรือสปอยเลอร์ช่องลมด้าน
ล่างติดต้ังอยู่ในหมวกนิรภัย ให้ถอดม่านครอบคางออก
ก่อนจัดการกับสายฉุกเฉิน

	z헬멧에서 볼패드를 당겨 뺄 때 한쪽 
손으로 반드시 헬멧을 고정해 주십시오.

	z반드시 전용 볼패드를 사용해 주십시오. 
전용 부품이 아닌 부품을 장착하지 
마십시오.

	z헬멧에 턱마개가 장착돼 있는 상태일 
때는 턱마개를 분리한 후 이머전시 
태브를 조작해 주십시오.

สายฉุกเฉิน
이머전시 태브

z	เม่ือติดหรือปลดตัวยึด คุณควรจับใกล้ตัวยึดและปฏิิบัติอย่าง
ระมัดระวัง รัดติดตัวยึดให้แน่นจนเข้าท่ีดังคลิก

z	คุณสามารถท�าความสะอาดช้ินส่วนด้านในโดยการซักด้วยมือหรือ
ซักด้วยเคร่ืองซักผ้าหลังจากใส่ไว้ในตาข่ายซักผ้า โปรดซักด้วย
ความระมัดระวัง ใช้น�้าในอุณหภูมิห้องหรือน�้าอุ่น และผงซักฟองท่ี
มีคุณสมบัติเป็นกลาง ใช้ผ้าขนหนูแห้งบีบช้ินส่วนเบาๆ แล้วผ่ึงให้
แห้งในท่ีร่ม เพ่ือป้องกันความเสียหายในส่วนท่ีเป็นพลาสติกของ
ช้ินส่วนภายใน อย่าบิดจนแรงเกินไปและอย่าพับหรืองอส่วนท่ีเป็น
พลาสติก ใช้ความระวัดระวังเป็นพิเศีษหากคุณใช้เคร่ืองซักผ้า ห้าม
อบช้ินส่วนภายในด้วยเคร่ืองอบผ้า ไดร์เป�าลม หรือไดร์ท่ีใช้กลไก
ชนิดอ่ืนใด เน่ืองจากความร้อนอาจท�าให้วัสดุเสียหายได้ ส�าหรับ
ช้ันดูดซับแรงกระแทก (ส่วนโฟมพอลิสไตรีน) ควรใช้ผ้านุ่มชุบน�้า
สบู่อ่อนท่ีมีคุณสมบัติเป็นกลางแตะให้เปียกแล้วเช็ดออก ปล่อยให้
ช้ันดูดซับแรงกระแทกแห้งในท่ีร่ม ห้ามตากช้ันดูดซับแรงกระแทก
โดยได้รับแสงแดดโดยตรงหรือใช้เคร่ืองอบทุกชนิด เน่ืองจากช้ันดูด
ซับแรงกระแทกอ่อนไหวต่อความร้อนอย่างมาก หากช้ันดูดซับแรง
กระแทกได้รับความร้อนสูงไม่ว่าในลักษณะใด โปรดติดต่อตัวแทน
จ�าหน่ายของคุณหรือติดต่อ SHOEI โดยตรงเพ่ือท�าการประเมิน
ความปลอดภัย เพ่ือป้องกันความเสียหาย ห้ามใช้สารท�าความ
สะอาดต่อไปน้ี: น��ำร้อ่นท้�มู้อุ่ณหภูัมิูเกิน 40°C น��ำเกล่ิอ่ สำร
ช่วยท�ำควำมูสะอ่ำดท้�มู้ฤทธิิ�เป็นกรดหร่อ่ด่ำง เบนซ้ิน ทินเนอ่
ร์ น��ำมัูนเบนซิิน หร่อ่ตัวท�ำลิะลิำยอิ่นทร้ย์ชนิดอ่่�นๆ ผ่ลิิตภััณฑ์์
ท�ำควำมูสะอ่ำดกระจก ผ่ลิิตภััณฑ์์ท�ำควำมูสะอ่ำดทุกชนิดท้�
ประกอ่บด้วยตัวท�ำลิะลิำยอิ่นทร้ย์

z	แผ่นช้ันกลางประกอบด้วยหกส่วน เม่ือท�าความสะอาดแผ่นช้ัน
กลาง ให้ซักล้างทุกส่วนท่ีประกอบกัน หากท�าความสะอาดแผ่นช้ัน
กลางโดยถอดส่วนใดๆ ออก อาจท�าให้สายรัดเสียหายได้

	z똑딱단추를 채우거나 풀 때는 가능한 한 
똑딱단추를 가깝게 잡고 조심스럽게 풀어 
주십시오. 똑딱단추는 찰칵 소리가 나도록 
확실하게 채워 주십시오.

	z내피를 세정할 경우에는 손세정하거나 세탁망에 
넣어 세탁기로 약하게 세정해 주십시오. 세탁 
시에는 냉수 또는 미온수와 중성 세제를 사용하고, 
마른 헝겊으로 물기를 제거한 후 그늘에서 말려 
주십시오. 내피 부품의 플라스틱 부분이 파손될 
우려가 있으므로 강하게 짜거나 플라스틱 부분을 
구부리지 마십시오. 탈수기를 사용할 경우에는 
충분히 주의해 주십시오. 충격 흡수 내장재 
(스티로폼 부분)는 부드러운 헝겊에 물이나 중성 
세제를 푼 물을 적셔 닦아 주십시오. 부품이 파손될 
우려가 있으므로 40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 
산성 또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 가솔린, 
기타 유기용제, 유리 클리너 등 유기용제가 함유된 
클리너 종류는 사용하지 마십시오.

	z센터 패드는 6개 부품으로 구성돼 있습니다. 센터 
패드를 세탁할 때는 모든 부품을 장착한 상태에서 
세탁해 주십시오. 각 부품을 분리한 상태에서 
세탁한 경우, 벨크로가 손상될 우려가 있습니다.

ข้้อ่สังเกตส�ำคัญเก้�ยวกับกำรจัดกำรชิ�นส่วน
ภัำยใน

ไทย

내피 취급에 관한 주의사항

한국어
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แผ่่นส�ำหรับปรับให้กระชับ (ชิ�นส่วนเสริมู)
การเพ่ิมแผ่นส่วนเสริมส�าหรับปรับความกระชับในแต่ละส่วนของแผ่น
ช้ันกลาง จะท�าให้คุณสามารถเปล่ียนความกระชับได้

ชิ�นส่วนเสริมู X-SPR Pro/X-Fifteen

ไทย

X-SPR Pro/X-Fifteen
옵션 부품

한국어

피팅 조정용 패드 (옵션)
센터 패드의 각 부품에 옵션인 피팅 조정용 패드를 
장착하면 원하시는 착용감으로 조정할 수 있습니다.

ส�าหรับส่วนบน

แผ่นแข็ง

แผ่นแข็ง

แผ่นแข็ง

แผ่นแข็ง

แผ่นนุ่ม

แผ่นนุ่ม

แผ่นนุ่ม

ส�าหรับส่วนหน้า

ส�าหรับส่วนข้าง (ด้านขวาและซ้าย)

ส�าหรับส่วนหลัง

센터 패드 톱용

하드 패드

하드 패드

하드 패드

하드 패드

소프트 패드

소프트 패드

소프트 패드

S S
L L

M M
XL XL

센터 패드 프런트용

센터 패드 사이드용 (좌우)

센터 패드 리어용

   ค�ำเต่อ่น  경고

z	ก่อนการใช้งาน ตรวจดูว่าตะขอของหน้ากาก/กะบังยึดได้อย่าง
ม่ันคง

z	ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใส่แผ่นช้ันกลาง แผ่นรองแก้ม ฝ้าครอบสาย
รัดคาง ก่อนใช้งานหมวกนิรภัยเสมอ

z	เม่ือท�าความสะอาดและดูแลรักษาหมวกนิรภัย ห้ามใช้สารท�าความ
สะอาดต่อไปน้ี: น��ำร้อ่นท้�มู้อุ่ณหภูัมิูเกิน 40°C น��ำเกล่ิอ่ สำร
ช่วยท�ำควำมูสะอ่ำดท้�มู้ฤทธิิ�เป็นกรดหร่อ่ด่ำง เบนซ้ิน ทินเนอ่
ร์ น��ำมัูนเบนซิิน หร่อ่ตัวท�ำลิะลิำยอิ่นทร้ย์ชนิดอ่่�นๆ ผ่ลิิตภััณฑ์์
ท�ำควำมูสะอ่ำดกระจก ผ่ลิิตภััณฑ์์ท�ำควำมูสะอ่ำดทุกชนิดท้�
ประกอ่บด้วยตัวท�ำลิะลิำยอิ่นทร้ย์ หากใช้สารท�าความสะอาด
เหล่าน้ี คุณสมบัติทางเคมีของหมวกนิรภัยอาจมีการเปล่ียนแปลง
และอาจส่งผลต่อความปลอดภัย

z	หากแมลงติดเข้าไปอยูใ่นหมวกนิรภัยขณะขับข่ีและไม่ได้น�าออกมา 
พ้ืนผิวของหมวกนิรภัยอาจสึกหรอได้ ควรน�าออกมาโดยเร็ว

z	ตรวจสอบให้แน่ใจว่าใช้ช้ินส่วนแท้ของ SHOEI เม่ือเปล่ียน
หน้ากาก/กะบังส่วนนอกหรือช้ินส่วนภายใน

	z사용하시기 전에 실드 좌우의 훅이 확실하게 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z반드시 센터 패드, 볼패드, 턱끈 커버를 모두 
장착해서 사용해 주십시오.

	z헬멧 및 실드를 손질할 때에는 40℃ 이상의 뜨거운 
물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 
가솔린, 기타 유기용제, 유리 클리너 등 유기용제가 
함유된 클리너 종류는 사용하지 마십시오. 이러한 
물질이 부착되면 헬멧의 구성 부자재가 변질돼 
안전성에 지장을 초래할 가능성이 있습니다.

	z주행 중에 벌레가 부착돼 발생한 얼룩을 방치하면 
도장면이 침식돼 완전히 제거되지 않게 되므로 
신속하게 제거해 주십시오.

	z실드, 내피를 교체할 때는 반드시 순정 부품을 
사용해 주십시오.

ช้ินส่วนอะไหล่เหล่าน้ีมีจ�าหน่ายส�าหรับใช้ในการซ่อมแซมหรือเปล่ียน
ในการเปล่ียนช้ินส่วน โปรดอ่านคู่มือการใช้งานท่ีมาพร้อมกับช้ินส่วน

z	หน้ากาก/กะบัง CWR-F2R

z	เพลทฐานหน้ากาก/กะบัง CWR-F2R (ด้านขวาและด้านซ้าย)

z	Q.R.S.A. สกรู

z	เพลทฐานหน้ากาก/กะบัง CWR-F2R และชุดสกรู

z	เลนส์ PINLOCK® EVO DKS304

z	ปุ�มส�าหรับฟิล์มแบบดึงออกได้ CWR-F2R

z	ช่องลมเข้าด้านบน

z	ช่องลมออกด้านบน

z	ช่องลมเข้าด้านล่าง

z	แผ่นช้ันกลางประเภท P

z	ส่วนหน้าประเภท P

z	ส่วนหลังประเภท P

z	ส่วนข้างประเภท P (ด้านขวาและซ้าย)

z	ส่วนคอประเภท P

z	แผ่นรองแก้มประเภท P (ด้านขวาและซ้าย)

z	ฝ้าครอบสายรัดคาง X-SPR Pro/X-Fifteen

z	แผ่นรองหู D

z	การ์ดจมูก J

z	ม่านครอบคาง D

z	สปอยเลอร์ช่องลมด้านล่าง

수리 또는 교체용으로 아래의 옵션 부품을 구매하실 
수 있습니다.
부품을 교체하실 때에는 동봉된 취급설명서를 
확인해 주십시오.

	z CWR-F2R 실드

	z CWR-F2R 실드 베이스 (좌우)

	zQ.R.S.A. 스크루

	z CWR-F2R 실드 베이스 & 스크루 세트

	z PINLOCK® EVO lens DKS304

	z CWR-F2R 티어오프 버튼

	z어퍼 에어 인테이크

	z톱 에어 아웃렛

	z로어 에어 인테이크

	z TYPE-P 센터 패드

	z TYPE-P 센터 패드 프런트

	z TYPE-P 센터 패드 리어

	z TYPE-P 센터 패드 사이드 (좌우)

	z TYPE-P 센터 패드 넥

	z TYPE-P 볼패드 (좌우)

	z X-SPR Pro/Fifteen 턱끈 커버

	z귀패드D

	z코마개J

	z턱마개D

	z로어 에어 스포일러

รำยช่�อ่ชิ�นส่วนอ่ะไหล่ิ 스페어 부품 목록

ไทย 한국어
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กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนหลัิงแน่นขึ้�น
เม่ือสอดแผ่นแข็งส่วนเสริมใส่ในส่วนหลังให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับด้านหลังของศีรีษะแน่นข้ึน
หลังจากตรวจสอบว่าส่วนบนและส่วนล่างของแผ่นแข็งมีความม่ันคง
แล้ว ให้สอดแผ่นแข็งผ่านช่องว่างในส่วนหลัง ดังท่ีแสดงในรูปภาพ

z	หลังจากสอดแผ่นแล้ว ให้ตรวจดูว่าแผ่นเข้าท่ีกับท้ังส่ีมุมอย่าง
เหมาะสม

z	เม่ือสอดแผ่นแข็งไม่สะดวก ให้พลิกส่วนหลังผ่านช่องว่าง วาง
แผ่นแข็งไว้ด้านบนของส่วนหลัง แล้วพลิกส่วนหลังอีกคร้ังให้กลับ
สู่สถานะเดิม

z	การออกแบบแผ่น
แข็งมีความแตกต่าง
กันไปตามขนาดของ
หมวกนิรภัย ตรวจ
สอบให้แน่ใจว่าได้
ใช้แผ่นแข็งท่ีถูกต้อง
กับขนาดของหมวก
นิรภัย

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนหลัิงหลิวมูลิง
เม่ือถอดส่วนหลังออกหน่ึงช้ันเพ่ือให้บางลง จะท�าให้ความกระชับกับ
ส่วนหลังของศีรีษะหลวมลง
พลิกส่วนหลังของขนาดมาตรฐานผ่านช่องว่าง ถอดช้ันบนของแผ่น
ด้านในออก หลังจากถอดออกแล้ว ให้พลิกส่วนหลังอีกคร้ังเพ่ือให้
กลับสู่สถานะเดิม

z	โปรดทราบว่าสามารถถอดแผ่นด้านในออกได้
ช้ันเดียวเท่าน้ัน อย่าพยายามถอดส่วนฐานออก
อย่างรุนแรง

z	สามารถติดช้ันท่ีถอดออกได้อีกคร้ัง แต่ให้ระวัง
ว่าการยึดอาจเหนียวแน่นน้อยลงเน่ืองจากมีฝุ้�น 
ฯลฯ บนพ้ืนผิวยึด

ไทย 한국어

ข้นำดข้อ่งแผ่่นรอ่งส�ำหรับส่วนหลัิง / 센터 패드 리어 패드 사이즈

XS S M L XL XXL

ช้ินส่วนเสริม
옵션

แน่น
밀착 

착용감

หลวม
느슨한 
착용감

เพ่ิมแผ่นแข็งหรือแผ่นนุ่ม
ขนาด XS หรือขนาด S
XS, S용 하드 패드 또는 
소프트 패드를 추가

เพ่ิมแผ่นแข็งหรือแผ่นนุ่ม
ขนาด M
M용 하드 패드 또는 
소프트 패드를 추가

เพ่ิมแผ่นแข็งหรือแผ่นนุ่ม
ขนาด L
L용 하드 패드 또는 
소프트 패드를 추가

เพ่ิมแผ่นแข็งหรือแผ่นนุ่ม
ขนาด XL
XL용 하드 패드 또는 
소프트 패드를 추가

มาตรฐาน
표준

S9 M9 L9 XL9 XL5

ช้ินส่วนเสริม
옵션

S5* M5* L5* XL5* —

* เปล่ียนเป็น S5/M5/L5/XL5 (ช้ินส่วนเสริม) หรือถอดแผ่น S9/M9/L9/XL9 ออกหน่ึงช้ัน
* S5/M5/L5/XL5(옵션)로 변경하거나 S9/M9/L9/XL9에서 패드를 1장 뗀다.

센터 패드 리어의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 리어는 옵션인 하드 패드를 끼워서 두껍게 
만들면 후두부의 착용감을 강하게 밀착되도록 
조정할 수 있습니다.
센터 패드 리어의 창구멍으로 하드 패드를 그림과 
같이 상하 방향을 확인해서 끼웁니다.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z하드 패드를 끼우기 힘든 경우에는 센터 패드 
리어를 창구멍으로 뒤집고 하드 패드를 겹친 후 

다시 뒤집어서 
원래 상태로 
되돌립니다.

센터 패드 리어의 착용감을 느슨하게 할 
경우
센터 패드 리어의 패드를 떼서 얇게 만들면 후두부의 
착용감을 느슨하게 조정할 수 있습니다.
각 헬멧 표준 사이즈의 센터 패드 리어를 창구멍으로 
뒤집은 후 안쪽에 부착돼 있는 패드를 그림과 같이 

1장 뗍니다. 떼어 낸 후에는 센터 
패드 리어를 다시 뒤집어 원래 상태로 
되돌립니다.

แผ่นแข็ง
ส�าหรับขนาด  

XS/S

ส�าหรับขนาด  
XL/XXL

ส�าหรับ 
ขนาด M

ส�าหรับ 
ขนาด L

하드 패드 XS/S용
S

M

L

XL
XL/XXL용

M용

L용

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนบนแน่นขึ้�น
เม่ือสอดแผ่นแข็งส่วนเสริมใส่ในส่วนบนให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับส่วนบนของศีรีษะแน่นข้ึน
สอดแผ่นแข็งผ่านช่องว่างในส่วนบน ดังท่ีแสดงในรูปภาพ

z	หลังจากสอดแผ่นแล้ว ให้ตรวจดูว่าแผ่นเข้าท่ีกับท้ังส่ีมุมอย่าง
เหมาะสม

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนหลัิงแน่นขึ้�นเล็ิกน้อ่ย
เม่ือติดแผ่นนุ่มส่วนเสริมเข้ากับส่วนหลังให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับส่วนหลังของศีรีษะแน่นข้ึนเล็กน้อย
พลิกส่วนหลังผ่านช่องว่าง ดังท่ีแสดงด้วย (a) ในรูปภาพ แกะฟิล์ม
ป้องกันออกจากแผ่นนุ่ม ตรวจสอบว่าส่วนบนและส่วนล่างของแผ่น
นุ่มมีความม่ันคงแล้ว ให้ติดแผ่นนุ่มเข้ากับส่วนหลัง หลังจากติดเสร็จ
แล้ว ให้พลิกส่วนหลังเป็นส่วนหน้าเพ่ือให้กลับสู่สถานะเดิม

z	การออกแบบแผ่นนุ่มมีความแตกต่างกันไปตามขนาดของหมวก
นิรภัย ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใช้แผ่นนุ่มท่ีถูกต้องกับขนาดของ
หมวกนิรภัย

ไทย 한국어

ข้นำดข้อ่งแผ่่นรอ่งส�ำหรับส่วนบน / 센터 패드 톱 패드 사이즈

XS S M L XL XXL

ช้ินส่วนเสริม / 옵션 แน่น / 밀착 착용감 แผ่นแข็ง / 하드 패드 

มาตรฐาน / 표준 F9

센터 패드 톱의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 톱은 옵션인 하드 패드를 끼워서 두껍게 
만들면 정수리의 착용감을 강하게 밀착되도록 
조정할 수 있습니다.
센터 패드 톱의 창구멍으로 하드 패드를 그림과 같이 
끼웁니다.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

센터 패드 리어의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 리어는 옵션인 소프트 패드를 붙여서 
두껍게 만들면 후두부의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 리어를 창구멍으로 그림의 (a)와 같이 
뒤집습니다. 소프트 패드의 보호 필름을 떼고 
그림과 같이 소프트 패드의 상하 방향을 확인한 후 
센터 패드 리어에 붙입니다. 붙인 후에는 센터 패드 
리어를 다시 뒤집어 원래 상태로 되돌립니다.

	z소프트 패드는 헬멧 사이즈에 따라 형상이 
다르므로 각 사이즈용 소프트 패드를 사용해 
주십시오.

แผ่นแข็ง
하드 패드

ส�าหรับขนาด  
XS/S

ส�าหรับขนาด  
XL/XXL

ส�าหรับ 
ขนาด M

ส�าหรับ 
ขนาด L

(a)

XS/S용 S

M

L

XL
XL/XXL용

M용

L용

แผ่นนุ่ม

ฟิล์มป้องกัน

소프트 패드

보호 필름

	z안쪽에 부착돼 있는 패드는 1장만 
떼어 낼 수 있습니다. 토대 부분을 
무리하게 떼지 않도록 주의해 
주십시오.

	z떼어 낸 패드는 다시 붙일 수 
있습니다. 단, 접착 면에 먼지 등이 
묻으면 접착력이 저하될 수 있으므로 
주의해 주십시오.

	z하드 패드는 
헬멧 사이즈에 
따라 형상이 
다르므로 각 
사이즈용 하드 
패드를 사용해 
주십시오.
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กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนหน้ำหลิวมูลิง
เม่ือถอดส่วนหน้าออกหน่ึงช้ันเพ่ือให้บางลง จะท�าให้ความกระชับกับ
ส่วนหน้าของศีรีษะหลวมลง
พลิกส่วนหน้าของขนาดมาตรฐานผ่านช่องว่าง ถอดช้ันบนของแผ่น
ด้านในออก หลังจากถอดออกแล้ว ให้พลิกส่วนหน้าอีกคร้ังเพ่ือให้
กลับสู่สถานะเดิม

z	โปรดทราบว่าสามารถถอดแผ่นด้านในออกได้ช้ันเดียวเท่าน้ัน อย่า
พยายามถอดส่วนฐานออกอย่างรุนแรง

z	สามารถติดช้ันท่ีถอดออกได้อีกคร้ัง แต่ให้ระวังว่าการยึดอาจ
เหนียวแน่นน้อยลงเน่ืองจากมีฝุ้�น ฯลฯ บนพ้ืนผิวยึด

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนข้้ำงแน่นขึ้�นเล็ิกน้อ่ย
เม่ือติดแผ่นนุ่มส่วนเสริมเข้ากับส่วนข้างให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับส่วนข้างของศีรีษะแน่นข้ึนเล็กน้อย
พลิกส่วนใดส่วนหน่ึงผ่านช่องว่าง ดังท่ีแสดงด้วย (c) ในรูปภาพ แกะ
ฟิล์มป้องกันออกจากแผ่นนุ่ม ตรวจดูทิศีทางของแผ่นให้รูในแผ่นนุ่ม
ตรงกับรูในส่วนข้าง ดังท่ีแสดงในรูปภาพ แล้วติดแผ่นนุ่มเข้ากับส่วน
ข้าง หลังจากติดเสร็จแล้ว ให้พลิกส่วนข้างอีกคร้ังเพ่ือให้กลับสู่สถานะ
เดิม ติดแผ่นนุ่มเข้ากับส่วนข้างอีกด้านหน่ึงในลักษณะเดียวกัน

ไทย 한국어

ข้นำดข้อ่งแผ่่นรอ่งส�ำหรับส่วนหน้ำ / 센터 패드 프런트 패드 사이즈

XS S M L XL XXL

ช้ินส่วนเสริม / 옵션 สวมใส่แบบแน่น / 밀착 착용감

สวมใส่แบบหลวมสบาย / 느슨한 착용감

เพ่ิมแผ่นแข็งหรือแผ่นนุ่ม 
하드 패드 또는 소프트 패드를 추가

มาตรฐาน / 표준 F9 F5
ช้ินส่วนเสริม / 옵션 F5* —

* เปล่ียนเป็น F5 (ช้ินส่วนเสริม) หรือถอดแผ่น F9 ออกหน่ึงช้ัน
* F5(옵션)로 변경하거나 F9에서 패드를 1장 뗀다.

센터 패드 프런트의 착용감을 느슨하게 
할 경우
센터 패드 프런트의 패드를 떼서 얇게 만들면 
전두부의 착용감을 느슨하게 조정할 수 있습니다.
각 헬멧 표준 사이즈의 센터 패드 프런트를 
창구멍으로 뒤집은 후 안쪽에 부착돼 있는 패드를 
그림과 같이 1장 뗍니다. 떼어 낸 후에는 센터 패드 
프런트를 다시 뒤집어 원래 상태로 되돌립니다.

	z안쪽에 부착돼 있는 패드는 1장만 떼어 낼 수 
있습니다. 토대 부분을 무리하게 떼지 않도록 
주의해 주십시오.

	z떼어 낸 패드는 다시 붙일 수 있습니다. 단, 접착 
면에 먼지 등이 묻으면 접착력이 
저하될 수 있으므로 주의해 주십시오.

센터 패드 사이드의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 사이드에 옵션인 소프트 패드를 붙여서 
두껍게 만들면 측두부의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 사이드를 창구멍으로 그림의 (c)와 같이 
뒤집습니다. 소프트 패드의 보호 필름을 떼고 그림과 
같이 소프트 패드의 구멍과 센터 패드 사이드의 구멍 
위치가 맞도록 패드 방향을 확인한 후 센터 패드 
사이드에 붙입니다. 붙인 후에는 센터 패드 사이드를 
다시 뒤집어 원래 상태로 되돌립니다. 같은 방법으로 
좌우 양쪽의 센터 패드 사이드에 소프트 패드를 붙여 
주십시오.

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนหน้ำแน่นขึ้�น
เม่ือสอดแผ่นแข็งส่วนเสริมใส่ในส่วนหน้าให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับส่วนหน้าของศีรีษะแน่นข้ึน
สอดแผ่นแข็งผ่านช่องว่างในส่วนหน้า ดังท่ีแสดงในรูปภาพ

z	หลังจากสอดแผ่นแล้ว ให้ตรวจดูว่าแผ่นเข้าท่ีกับท้ังส่ีมุมอย่าง
เหมาะสม 

z	เม่ือสอดแผ่นแข็งไม่สะดวก ให้พลิกส่วนหน้าผ่านช่องว่าง วางแผ่น
แข็งไว้ด้านบนของส่วนหน้า แล้วพลิกส่วนหน้าอีกคร้ังเพ่ือให้กลับ
สู่สถานะเดิม

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนหน้ำแน่นขึ้�นเล็ิกน้อ่ย
เม่ือติดแผ่นนุ่มส่วนเสริมเข้ากับส่วนหน้าให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับส่วนหน้าของศีรีษะแน่นข้ึนเล็กน้อย
พลิกส่วนหน้าผ่านช่องว่าง ดังท่ีแสดงด้วย (b) ในรูปภาพ แกะฟิล์ม
ป้องกันออกจากแผ่นนุ่มแล้วติดแผ่นนุ่มเข้ากับส่วนหน้า หลังจากติด
เสร็จแล้ว ให้พลิกส่วนหน้าอีกคร้ังเพ่ือให้กลับสู่สถานะเดิม

ไทย 한국어

센터 패드 프런트의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 프런트에 옵션인 소프트 패드를 붙여서 
두껍게 만들면 전두부의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 프런트를 창구멍으로 그림의 (b)와 같이 
뒤집습니다. 소프트 패드의 보호 필름을 떼고 그림과 
같이 센터 패드 프런트에 붙입니다. 붙인 후에는 
센터 패드 프런트를 다시 뒤집어 원래 상태로 
되돌립니다.

센터 패드 프런트의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 프런트는 옵션인 하드 패드를 끼워서 
두껍게 만들면 전두부의 착용감을 강하게 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 프런트의 창구멍으로 하드 패드를 그림과 
같이 끼웁니다.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오. 

	z하드 패드를 끼우기 힘든 경우에는 센터 패드 
프런트를 창구멍으로 뒤집고 하드 패드를 겹친 후 
다시 뒤집어서 원래 상태로 되돌립니다.

แผ่นนุ่ม

แผ่นแข็ง

ฟิล์มป้องกัน
소프트 패드

하드 패드

보호 필름

(b)

(c)

แผ่นนุ่ม

ฟิล์มป้องกัน

소프트 패드

보호 필름
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z	หน้ากาก/กะบัง CWR-F2

z	ฟิล์มแบบดึงออกได้ CWR-F2R

z	แผ่นปรับเปล่ียนชนิด P (แข็ง) 

z	แผ่นปรับเปล่ียนชนิด P (นุ่ม) 

z	หน้ากากกันลม 6

z	Universal Com Holder

	z CWR-F2 실드

	z CWR-F2R 티어오프 필름

	z  TYPE-P 조정용 패드 하드 

	z  TYPE-P 조정용 패드 소프트 

	z에어마스크6

	zUniversal Com Holder

รำยช่�อ่ชิ�นส่วนเสริมู 옵션 부품 목록

กลไกน้ีรองรับการติดต้ังส่วนของระบบไฮเดรชันระหว่างการขับข่ี
ในสนามแข่ง

z	ห้ามใช้เพ่ือวัตถุประสงค์อ่ืนนอกเหนือจากการติดต้ังส่วนของระบบ
ไฮเดรชัน

서킷 주행 시 수분 보급용 부품 장착을 지원하는 
기구입니다.

	z수분 보급용 부품을 장착하는 목적 이외의 다른 
목적으로 이 기구를 사용하지 마십시오.

กลิไกกำรติดตั�งระบบไฮเดรชัน

ไทย

하이드레이션 시스템 장착 기구

한국어

ภาพการติดต้ังส่วนของระบบไฮเดรชัน
수분 보급용 부품 장착 이미지

ข้นำดข้อ่งแผ่่นรอ่งส�ำหรับส่วนคอ่ / 센터 패드 넥 패드 사이즈

XS S M L XL XXL

ช้ินส่วนเสริม / 옵션 สวมใส่แบบแน่น / 밀착 착용감 S13 M13 L13 XL13

มาตรฐาน / 표준 S9 M9 L9 XL9

แผ่่นส่วนเสริมูส�ำหรับส่วนคอ่
การเปล่ียนส่วนคอเป็นแผ่นส่วนเสริมจะท�าให้
แน่นพอดียิ่งข้ึน หากต้องการส่ังซ้ือขนาดท่ีถูก
ต้อง ให้ดูตารางต่อไปน้ี
ข้ันตอนการถอดและติดต้ังแผ่นส่วนเสริม
เหมือนกับข้ันตอนของส่วนคอมาตรฐาน

센터 패드 넥 옵션 패드
센터 패드 넥은 옵션 패드로 
교체하면 착용감을 강하게 
밀착되도록 조정할 수 있습니다. 
아래 표를 참조해 올바른 사이즈의 
패드를 구매해 주십시오.
옵션 패드의 분리 방법 및 장착 
방법은 일반적인 센터 패드 넥의 
순서와 동일합니다.

ไทย 한국어

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนข้้ำงหลิวมูลิง
เม่ือถอดส่วนข้างออกหน่ึงช้ันเพ่ือให้บางลง จะท�าให้ความกระชับกับ
ส่วนข้างของศีรีษะหลวมลง
พลิกส่วนข้างของขนาดมาตรฐานผ่านช่องว่าง ถอดช้ันบนของแผ่น
ด้านในออก หลังจากถอดออกแล้ว ให้พลิกส่วนข้างอีกคร้ังเพ่ือให้
กลับสู่สถานะเดิม

z	โปรดทราบว่าสามารถถอดแผ่นด้านในออกได้ช้ันเดียวเท่าน้ัน อย่า
พยายามถอดส่วนฐานออกอย่างรุนแรง

z	สามารถติดช้ันท่ีถอดออกได้อีกคร้ัง แต่ให้ระวังว่าการยึดอาจ
เหนียวแน่นน้อยลงเน่ืองจากมีฝุ้�น ฯลฯ บนพ้ืนผิวยึด

กำรท�ำให้ควำมูกระชับกับส่วนข้้ำงแน่นขึ้�น
เม่ือสอดแผ่นแข็งส่วนเสริมใส่ในส่วนข้างให้หนาข้ึน จะท�าให้ความ
กระชับกับส่วนข้างของศีรีษะแน่นข้ึน
สอดแผ่นแข็งผ่านช่องว่างในส่วนข้างท่ีด้านใดด้านหน่ึง ดังท่ีแสดงใน
รูปภาพ ก่อนจะสอดแผ่นแข็ง คุณต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ท�าให้
ทิศีทางของแผ่นม่ันคงแล้ว เพ่ือให้รูในแผ่นแข็งตรงกับรูในส่วนข้าง
สอดแผ่นแข็งใส่ในส่วนข้างอีกด้านหน่ึงในลักษณะเดียวกัน

z	หลังจากสอดแผ่นแล้ว ให้ตรวจดูว่าแผ่นเข้าท่ีกับท้ังส่ีมุมอย่าง
เหมาะสม

z	เม่ือสอดแผ่นแข็งไม่สะดวก ให้พลิกส่วนข้างผ่านช่องว่าง วางแผ่น
แข็งไว้ด้านบนของส่วนข้าง แล้วพลิกส่วนข้างอีกคร้ังเพ่ือให้กลับ
สู่สถานะเดิม

ไทย 한국어

ข้นำดข้อ่งแผ่่นรอ่งส�ำหรับส่วนข้้ำง / 센터 패드 사이드 패드 사이즈

XS S M L XL XXL

ช้ินส่วนเสริม / 옵션 สวมใส่แบบแน่น / 밀착 착용감

สวมใส่แบบหลวมสบาย / 느슨한 착용감

เพ่ิมแผ่นแข็งหรือแผ่นนุ่ม
하드 패드 또는 소프트 패드를 추가

มาตรฐาน / 표준 F9 F5
ช้ินส่วนเสริม / 옵션 F5* —

* เปล่ียนเป็น F5 (ช้ินส่วนเสริม) หรือถอดแผ่น F9 ออกหน่ึงช้ัน
* F5(옵션)로 변경하거나 F9에서 패드를 1장 뗀다.

센터 패드 사이드의 착용감을 느슨하게 
할 경우
센터 패드 사이드의 패드를 떼서 얇게 만들면 
측두부의 착용감을 느슨하게 조정할 수 있습니다.
각 헬멧 표준 사이즈의 센터 패드 사이드를 
창구멍으로 뒤집은 후 안쪽에 부착돼 있는 패드를 
그림과 같이 1장 뗍니다. 떼어 낸 후에는 센터 패드 
사이드를 다시 뒤집어 원래 상태로 되돌립니다.

	z안쪽에 부착돼 있는 패드는 1장만 떼어 낼 수 
있습니다. 토대 부분을 무리하게 떼지 않도록 
주의해 주십시오.

	z떼어 낸 패드는 다시 붙일 수 있습니다. 단, 접착 
면에 먼지 등이 묻으면 접착력이 저하될 
수 있으므로 주의해 주십시오.

센터 패드 사이드의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 사이드는 옵션인 하드 패드를 끼워서 
두껍게 만들면 측두부의 착용감을 강하게 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 사이드의 창구멍으로 하드 패드를 그림과 
같이 끼웁니다. 끼울 때는 그림과 같이 하드 패드의 
구멍과 센터 패드 사이드의 구멍 위치가 맞도록 패드 
방향을 확인한 후 끼워 주십시오.
같은 방법으로 좌우 양쪽의 센터 패드 사이드에 하드 
패드를 끼워 주십시오.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z하드 패드를 끼우기 힘든 경우에는 센터 패드 
사이드를 창구멍으로 뒤집고 하드 패드를 겹친 후 
다시 뒤집어서 원래 상태로 되돌립니다.

แผ่นแข็ง
하드 패드
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Senarai Alat Ganti 94

Bahagian Pilihan X-SPR Pro/X-
Fifteen 95

Mekanisme Pemasangan Sistem 
Penghidratan 101

Senarai Bahagian Pilihan 101

Bahasa Melayu

Produk ini ialah sebuah topi keledar 
motosikal.
Jangan gunakan topi keledar ini untuk sebarang tujuan 
selain daripada menunggang motosikal. Jika anda 
menggunakan topi keledar ini untuk sebarang tujuan 
lain, ia mungkin tidak memberikan perlindungan yang 
mencukupi jika berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi 
pemakai terhadap semua impak 
kelajuan tinggi dan kelajuan rendah 
yang boleh dijangkakan.
Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi 
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem 
pengekalan hendaklah diketatkan di bawah dagu. 
Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan 
persisian secukupnya apabila dipakai di kepala 
anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh 
meluncur pada kepala anda semasa menunggang 
dan menyebabkan topi keledar anda menghalang 
penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan 
yang mengakibatkan kecederaan diri atau kematian. 
Untuk mempelajari dengan betul cara memakai 
dan mengetatkan topi keledar anda, lihat buku kecil 
“Arahan Keselamatan” yang dibekalkan bersama-
sama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk 
pada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza 
daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk buku panduan ini adalah milik SHOEI 
CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan 
ini tanpa kebenaran bertulis adalah dilarang sama 
sekali.

Baca Ini Dahulu
Bahasa Melayu

Istilah “kanan” dan “kiri” dalam buku panduan ini 
adalah dari sudut pandangan penunggang yang 
memakai topi keledar.

Kanan Kiri

70
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1. Ambilan Udara Bawah

2. Kunci Pelindung/Visor Lumba

3. Pengudaraan Penyahkabus

4. Pelindung/Visor CWR-F2R

5. Ambilan Udara Atas

6. Kelompang

7. Tuil Kunci Pencetus Pelindung/Visor

8. Pelapik Penyerap Impak

9. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

10. Penstabil Belakang

11. Pengikat Dagu

Membuka lubang udara pada topi keledar 
boleh menyebabkan peningkatan tahap 
hingar.

Perihalan Bahagian
Bahasa Melayu

5 6 7 8 10

11

1

4

3
2

9

(1)
(1)

(2)
(3)

(3)

(1)

(3)

(1) Buka

Kunci
Buka

Buka

(2) Separuh Terbuka

Ambilan Udara Bawah

(3) Tutup

Tutup

Tutup

Butang Kunci Pelindung/
Visor

Kunci Pelindung/Visor Lumba

Pengudaraan Penyahkabus Penstabil BelakangSistem Lubang Udara Pipi

Saluran Keluar Udara di Bahagian 
Atas

Tuil Kunci Pencetus 
Pelindung/Visor 

Ambilan Udara Atas

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa 
semua bahagian dan aksesori disertakan.

1. Topi keledar

2. Kepingan Antikabus

3. Pelindung Pernafasan

4. Pelindung Dagu

5. Spoiler Udara Bawah

6. Beg Topi Keledar

7. Buku Panduan Arahan

8. Arahan Keselamatan

9. Label amaran (tag E-3: untuk produk Malaysia, 
Filipina dan Thailand)

10. Pelekat Logo SHOEI

11. Minyak Silikon

Kami mengesyorkan agar anda menyimpan 
kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya 
anda perlu menghantar produk atau 
bahagian untuk dibaik pulih. Jika anda 
mahu melupuskan bahan ini, sila ikut 
undang-undang dan peraturan yang betul.

Sahkan Item yang Dibungkus
Bahasa Melayu

WARNING

1

4

5

6

7 8 9 10 11

2

3

®

®
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 AMARAN
	z Jangan bawa atau pegang topi keledar pada 
spoiler udara bawah. Spoiler udara bawah mungkin 
tertanggal dan menyebabkan topi keledar terjatuh.

	z Jangan letakkan topi keledar rata untuk jangka 
masa yang lama sementara spoiler udara bawah 
masih terpasang. Spoiler udara bawah mungkin 
berubah bentuk.

	z Tidak mustahil untuk memasang spoiler udara 
bawah bersama-sama pelindung dagu.

Spoiler Udara Bawah
Bahasa Melayu

Spoiler Udara Bawah meningkatkan 
aliran udara.

Memasang Spoiler Udara 
Bawah
Masukkan Spoiler Udara Bawah ke 
dalam jurang di antara kelompang 
dengan pelapik penyerap impak dengan 
kuat seperti dalam lukisan.

Menanggalkan Spoiler Udara 
Bawah
Mula-mula, tarik keluar plat pada kedua-
dua belah spoiler, kemudian bahagian 
tengah.

Plat

Pelindung Pernafasan
Bahasa Melayu

Menyapu Minyak Silikon
Bahasa Melayu

Jangan bawa atau pegang topi keledar 
pada pelindung pernafasan. Pelindung 
pernafasan mungkin tertanggal dan 
menyebabkan topi keledar terjatuh.

Pengudaraan 
Penyahkabus 

Pelindung 
Pernafasan

Pelindung pernafasan mengurangkan kabus pada 
pelindung/visor yang disebabkan oleh pernafasan. 
Untuk memasang pelindung pernafasan, gunakan 
prosedur berikut.

Memasang Pelindung Pernafasan
Masukkan pelindung pernafasan ke dalam ruang 
seperti yang ditunjukkan dalam lukisan. Selepas 
memasang pelindung pernafasan, pastikan ia 
dipasang dengan kukuh.

Menanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang sambil 
memegang bahagian bawah pelindung tersebut.

Untuk pengedapan pelindung/visor yang lebih baik, 
sapukan minyak silikon yang disertakan pada trim 
getah. Pertama, tanggalkan sebarang kotoran atau 
debu, kemudian sapu sedikit minyak pada bahagian 
tertentu seperti dalam lukisan. Sapu 
sebarang lebihan minyak. Jika 
minyak silikon meninggalkan kesan 
pada pelindung/visor, ia mungkin 
menghalang pandangan anda. 
Periksa dengan kerap pelinciran 
agar mencukupi.
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Butang koyak CWR-F2R adalah bahagian untuk 
memasang lapisan koyak CWR-F2R (pilihan) yang 
digunakan untuk berlumba.
Jika butang koyak CWR-
F2R rosak, gantikan butang 
tersebut.
Apabila menggunakan 
lapisan koyak CWR-F2R, 
laraskan butang koyak CWR-
F2R sebelum menggunakan 
lapisan koyak CWR-F2R. 
Untuk melaraskan butang 
koyak dan menggunakan 
lapisan koyak, rujuk buku 
panduan arahan yang 
disertakan bersama-sama 
lapisan koyak CWR-F2R.

Apabila anda menutup pelindung/visor CWR-F2R 
sepenuhnya, tab akan masuk dengan cangkuk (Lukisan 
1). Luncurkan kunci pelindung/visor lumba ke bahagian 
tab pelindung/visor seperti yang ditunjukkan dalam 
Lukisan 2 untuk mengunci pelindung/visor sepenuhnya. 
Kami mengesyorkan agar pelindung/visor kekal dalam 
kedudukan ini ketika anda menunggang motosikal.

Dengan menunggang pada kelajuan rendah dengan kunci 
pelindung/visor dilepaskan dan pelindung/visor dibuka 
sedikit seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan 3, udara di 
dalam topi keledar boleh diedarkan.

Sebelum menggunakan pelindung/visor buat 
pertama kali selepas pembelian, tanggalkan 
lapisan pelindung daripada pelindung/visor.

Membuka/menutup pelindung/visor secara 
paksa dengan kunci pelindung/visor lumba 
terpasang boleh merosakkan bahagian kunci. 
Pastikan anda melepaskan kunci pelindung/
visor lumba sebelum membuka/menutup 
pelindung/visor.

Pelindung/Visor CWR-F2R
Bahasa Melayu

Butang Kunci 
Pelindung/Visor

Kunci Pelindung/Visor Lumba

Tab Pelindung/
Visor

Kunci

 AMARAN
Menunggang pada kelajuan tinggi dengan pelindung/
visor dibuka sedikit boleh menyebabkan pelindung/visor 
terbuka tanpa diduga dan keadaan ini amat berbahaya. 
Tutup sepenuhnya pelindung/visor dan pasangkan kunci 
pelindung/visor lumba.

Butang koyak harus diputar melawan arah 
jam. Jangan putar butang koyak mengikut 
arah bertentangan (arah jam) anak panah 
pada bahagian utama butang.

Butang Koyak CWR-F2R
Bahasa Melayu

Pin Koyak

Skru

Pos Tengah

Mekanisme Butang Koyak CWR-F2R (Sebelah Kiri)

Bahagian Utama 
Butang

 AMARAN
	zBerhati-hati kerana bunyi kereta atau motosikal di 
sekeliling anda mungkin tidak kedengaran cukup 
kuat apabila pelindung dagu dilengkapi.

	z Jangan bawa atau pegang topi keledar pada 
pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin 
tertanggal dan menyebabkan topi keledar terjatuh.

	z Tidak mustahil untuk memasang pelindung dagu 
bersama-sama spoiler udara bawah.

Pelindung Dagu
Bahasa Melayu

Pelindung dagu mengurangkan kemasukan angin ke 
kawasan sekitar dagu topi keledar serta hingar angin. 
Pasang dan tanggalkan pelindung dagu mengikut 
prosedur berikut.

Memasang pelindung dagu
Sejajarkan bahagian tengah plat dengan bahagian 
tengah hujung depan topi keledar. Masukkan plat ke 
dalam ruang kosong (a) di antara kelompang dengan 
pelapik penyerap impak, kemudian masukkan plat 
pada kedua-dua belah.

Menanggalkan pelindung dagu
Angkat dan tarik keluar plat di tengah pelindung 
dagu terlebih dahulu, kemudian tanggalkan plat pada 
kedua-dua belah.

Plat (a)

Cangkuk
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Memasang/menanggalkan pelindung/visor secara paksa 
dengan kunci pencetus pelindung/visor terpasang boleh 
merosakkan bahagian kunci. Pastikan anda melepaskan 
kunci pencetus pelindung/visor sebelum memasang/
menanggalkan pelindung/visor.

Memasang Pelindung/Visor
1. Periksa sama ada kunci pencetus pelindung/visor telah dilepaskan 

(Lukisan 9). Tetapkan pelindung/visor pada kedudukan terbuka 
sepenuhnya dan masukkan cangkuk C ke dalam rel cangkuk 
(Lukisan 10).

2. Semasa menarik pelindung/visor ke arah depan topi keledar, tolak 
ke bawah kawasan yang ditunjukkan oleh anak panah sehingga 
ia klik pada tempatnya (Lukisan 11) dan muatkan cangkuk A dan 
B ke dalam rel cangkuk.

3. Pasangkan pelindung/visor pada bahagian sisi lain dengan cara 
yang sama.

4. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali dan pastikan semua 
cangkuk dipasang dengan ketat pada tapak pelindung/visor 
(Lukisan 12). Selepas memasang pelindung/visor, kunci tuil kunci 
pencetus pelindung/visor (Lukisan 9).

Bahasa Melayu
Tuil Kunci Pencetus 
Pelindung/Visor

Tuil Kunci Pencetus 
Pelindung/Visor

Buka Kunci

Cangkuk C

Cangkuk A

Cangkuk B

Rel Cangkuk

 AMARAN
Apabila cangkuk tidak dipasang dengan betul pada tapak pelindung/
visor, pelindung/visor mungkin tertanggal semasa menunggang 
yang boleh menyebabkan kemalangan yang tidak diduga. Selepas 
memasang pelindung/visor, buka dan tutup beberapa kali dan pastikan 
cangkuk dipasang dengan ketat pada tapak pelindung/visor. Dengan 
pelindung/visor tertutup sepenuhnya, pastikan bahawa tab pelindung/
visor dipasang dengan cangkuk pelindung/visor (Lukisan 13).

Memasang/menanggalkan pelindung/visor 
secara paksa dengan kunci pencetus pelindung/
visor terpasang boleh merosakkan bahagian 
kunci. Pastikan anda melepaskan kunci 
pencetus pelindung/visor sebelum memasang/
menanggalkan pelindung/visor.

Kunci Pencetus Pelindung/Visor
Apabila tuil kunci pencetus pelindung/visor dikunci, 
pelindung/visor tidak boleh ditanggalkan dan ini 
menghalang pelindung/visor daripada terkeluar daripada 
tapak pelindung/visor (Lukisan 4).
Kami mengesyorkan agar anda menunggang sambil kunci 
pencetus pelindung/visor terpasang.

Membuka Pelindung/Visor
Tekan butang kunci pelindung/visor untuk melepaskan 
kunci dan membuka pelindung/visor (Lukisan 5).

Menanggalkan Pelindung/Visor
1. Buka sepenuhnya pelindung/visor (Lukisan 6). 

Lepaskan kunci pencetus pelindung/visor jika ia 
terpasang (Lukisan 4).

2. Apabila menekan pencetus ke bawah, tarik pelindung/
visor ke depan topi keledar dan pegang pelindung/
visor menghadap anda untuk menanggalkan cangkuk 
A dan B (Lukisan 7). Tanggalkan cangkuk C daripada 
rel cangkuk mengikut arah anak panah untuk 
menanggalkan pelindung/visor (Lukisan 8).

3. Tanggalkan pelindung/visor pada bahagian sisi lain 
dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu

Tuil Kunci Pencetus 
Pelindung/Visor

Buka

Pelindung/
Visor

Cangkuk A

Cangkuk B

Cangkuk C

Pencetus

Kunci

Butang Kunci 
Pelindung/
Visor

Cangkuk
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✓

 AMARAN
Pelekat pantulan mungkin diperlukan untuk topi 
keledar bergantung pada negara atau kawasan.
Jika menggunakan topi keledar di negara atau 
kawasan sedemikian, gunakan pelekat pantulan pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Sebelum 
menggunakan pelekat, bersihkan topi keledar untuk 
menanggalkan sebarang minyak atau kotoran 
daripada permukaan topi keledar.

Pelekat Pantulan
Bahasa Melayu

Depan Belakang

SisiSisi

	zKotoran dan calar pada pelindung/visor 
boleh menghalang pandangan anda semasa 
menunggang dan boleh menjadi sangat berbahaya! 
Jika pelindung/visor CWR-F2R menjadi kotor atau 
tercalar, berhenti gunakan pelindung/visor dengan 
serta-merta. Tanggalkan dan bersihkan atau 
gantikan pelindung/visor.

	zPelindung/visor hendaklah dibersihkan dengan 
larutan sabun dan air yang tidak begitu kuat dan 
neutral. Bilas dengan air bersih, kemudian lap 
sehingga kering dengan menggunakan kain 
lembut. Jangan guna sebarang bahan pencuci 
berikut: air panas melebihi 40°C; air garam; 
sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; 
benzina, pencair, gasolin, atau pelarut organik 
lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang 
mengandungi pelarut organik. Jika sebarang 
pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan 
kimia pada pelindung/visor mungkin berubah dan 
keselamatan mungkin terhalang.

	z Jangan tunggang motosikal sambil memakai 
pelindung/visor yang berkabus. Tindakan ini boleh 
menghalang pandangan anda dan boleh menjadi 
sangat berbahaya. Jika pelindung/visor CWR-F2R 
berkabus, buka ambilan udara bawah dan/atau 
buka pelindung/visor untuk mengedarkan udara 
di dalam topi keledar dan mengeluarkan kabus 
daripada pelindung/visor. Penggunaan kepingan 
antikabus juga berkesan untuk menghentikan 
kabus.

	zSentiasa gunakan kepingan antikabus tulen SHOEI 
untuk CWR-F2R. Untuk pemasangan kepingan 
antikabus, sila baca arahan yang disertakan 
bersama-sama.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum 
menggunakan pelindung/visor buat pertama kali.

	z Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita pada 
medan pandangan pelindung/visor.

	zSelepas membersihkan atau menggantikan plat 
tapak, tutup pelindung/visor dan pastikan ia 
menyentuh trim getah di sekeliling. Jika terdapat 
jurang di antara pelindung/visor dengan trim getah, 
laraskan kedudukan plat tapak dan hilangkan 
jurang itu, kerana ia mungkin menyebabkan 
kemasukan angin atau hingar.

	zUntuk mengetatkan skru, gunakan pemutar skru 
kepala Phillips saiz No.2 secara menegak dan 
putarkan dengan berhati-hati. Jika pemutar skru 
bersaiz tidak betul atau pemutar skru elektrik 
digunakan, kepala skru boleh rosak. Gunakan 
skru tulen yang diperbuat daripada aluminium 
untuk penggantian. Jika skru terlalu ketat, ia 
boleh rosak. (Tork disyorkan: 0.8 N•m/Lebih 
kurang 8 kgf•cm)

Saiz 
(No.2)

Notis Penting tentang 
Pengendalian Pelindung/Visor

Bahasa Melayu
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Lapik tengah, lapik pipi (kanan dan kiri), penutup 
pengikat dagu (kanan dan kiri) dan pad telinga (kanan 
dan kiri) boleh ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga 
boleh melaraskan kesesuaian topi keledar anda 
dengan menggantikan dengan lapik pilihan. Rujuk 
nama dan lukisan bahagian dalam dan pasang dan 
tanggalkan bahagian tersebut dengan betul. Pastikan 
anda sentiasa memasang lapik tengah, lapik pipi dan 
penutup pengikat dagu sebelum menggunakan topi 
keledar.
Jika perlu, guna jadual berikut untuk memesan saiz 
yang betul untuk menggantikan bahagian dalam.

	z Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan 
semua saiz topi keledar. Contohnya untuk topi 
keledar bersaiz M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika 
anda mahu lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih 
ketat (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

	z Lapik tengah berbeza-beza bergantung pada saiz 
topi keledar kecuali untuk saiz tertentu. Sebelum 
membeli lapik tengah, semak saiz topi keledar 
anda.

	zNama model dan spesifikasi berbeza-beza 
bergantung pada negara atau kawasan.

Lapik Tengah (Jumlah 6 bahagian)

Lapik Pipi (Kanan) Lapik Pipi (Kiri)

Pad Telinga (Kiri)Pad Telinga (Kanan)

Penutup Pengikat Dagu 
(Kanan)

Penutup Pengikat Dagu 
(Kiri)

Saiz lapik
Saiz Topi Keledar XS S M L XL XXL
Lapik Tengah Standard S M L XL XXL

Lapik Pipi
Pilihan (Ketat)

— 43
43 39
39 35

Standard 35 31
Pilihan (Longgar) 31 —

Menggantikan Bahagian 
Dalam

Bahasa Melayu

Sebelum menggunakan kepingan antikabus, baca 
buku panduan arahan yang didatangkan bersama-
sama bahagian tersebut.

Kepingan Antikabus
Bahasa Melayu

* PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar 
PINLOCK SYSTEMS B.V.

	zKegunaan siang hari sahaja. Jangan 
sekali-kali gunakan kepingan antikabus 
pada waktu malam atau dalam keadaan 
kebolehlihatan yang rendah.

	zKepingan antikabus diperbuat daripada 
bahan yang lebih mudah tercalar 
berbanding bahagian luar pelindung/visor. 
Ia hendaklah dikendalikan dengan penuh 
berhati-hati.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum 
menggunakan kepingan antikabus.

	zKepingan antikabus menunjukkan 
keberkesanan yang tinggi untuk 
menghentikan kabus dengan menyerap 
lembapan. Namun begitu, jika topi keledar 
digunakan secara berterusan dengan 
lubang udara bawah dalam kedudukan 
tertutup pada suhu rendah, keadaan 
kelembapan yang tinggi, kepingan boleh 
menjadi tepu dengan wap air yang 
menyebabkan jalur dan kabus muncul. 
Jika jalur atau kabus muncul, ia boleh 
menghalang pandangan anda dan boleh 
menjadi sangat berbahaya! Dalam hal ini, 
buka ambilan udara bawah dan/atau buka 
pelindung/visor untuk menyedarkan udara 
di dalam topi keledar bagi menghilangkan 
jalur dan kabus daripada topi keledar.

	zBeli kanta PINLOCK® EVO DKS304 
untuk pelindung/visor CWR-F2R untuk 
penggantian kepingan antikabus.
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3. Menanggalkan Lapik Tengah
 Tanggalkan lapik tengah dengan mencabut klip 

pada 2 titik di bahagian belakang topi keledar 
terlebih dahulu (Lukisan 5). Tarik bahagian depan 
lapik tengah daripada plat pemegang seperti 
dalam Lukisan 6.

4.  Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu
 Tanggalkan lapik pipi, kemudian longgarkan klip 

penutup pengikat dagu. Tanggalkan penutup 
daripada pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan 
penutup pengikat dagu lain dengan cara yang 
sama.

Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar udara.
Pad telinga boleh ditanggalkan. Untuk menanggalkan 
atau memasang pad telinga, rujuk bahagian 
“Menanggalkan Bahagian Dalam” dan “Memasang 
Bahagian Dalam”.

Pad Telinga
Bahasa Melayu

Berhati-hati kerana bunyi kereta atau 
motosikal di sekeliling anda mungkin tidak 
kedengaran cukup kuat apabila pad telinga 
dilengkapi.

Bahasa Melayu

Klip

Plat

Pengikat 
Dagu

Klip

Pengikat Dagu 
Penutup

Lapik Tengah

(b)

Depan

Klip

Tapak Lapik 
Pipi

Plat

Plat

Pad Telinga

Tapak Lapik Pipi

(a)

(b)

Pendakap Lapik Pipi (A)

Pendakap 
Lapik Pipi (B)

Belakang

1. Mengeluarkan Lapik Pipi
 Tanggalkan pelindung dagu terlebih dahulu jika ia 

dipasang.

 Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan 
lapik pipi daripada tapak lapik pipi (Lukisan 1), 
kemudian tarik keluar plat (a) daripada pendakap 
lapik pipi depan (A) (Lukisan 2). Seterusnya, 
tarik keluar plat (b) daripada pendakap lapik 
pipi belakang (B) (Lukisan 3). Apabila menarik 
keluar plat (b), lakukan dengan berhati-hati 
tanpa memaksa. Pastikan anda menarik plat (a) 
terlebih dahulu. Jika anda menarik plat (b) terus 
ke atas dan menarik keluar semasa plat (a) masih 
dimasukkan, plat tersebut mungkin rosak.

2. Menanggalkan Pad Telinga
 Longgarkan 4 pendakap pada plat daripada 

tapak lapik pipi (Lukisan 4). Tanggalkan pad 
telinga. Tanggalkan pad telinga lain dengan cara 
yang sama.

Menanggalkan Bahagian 
Dalam

Bahasa Melayu
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4.  Memasang Lapik Pipi
 Pastikan klip (c) dan (d) berada dalam kedudukan 

standard atau kedudukan berlumba dan klip (e) 
berada dalam kedudukan yang ditunjukkan 
dalam Lukisan14 sebelum melengkapkan lapik 
pipi ke topi keledar.

 Kenal pasti lapik sebelah kanan dan lapik sebelah 
kiri. Masukkan alur (f) bahagian belakang plat 
ke dalam tombol pendakap lapik pipi (F) seperti 
dalam Lukisan 15. Kemudian, gerakkan ke 
depan dan masukkan alur (g) plat pendakap 
lapik pipi (G) seperti dalam Lukisan 16. Pastikan 
anda memasukkan plat jauh ke dalam. Selepas 
plat dimasukkan, hulur pengikat dagu melalui 
bahagian berlubang pada lapik pipi (Lukisan 17). 
Ketatkan klip dalam urutan (1) hingga (3) dengan 
menekan kepala klip dengan kuat dari bahagian 
lapik sehingga ia klik di tempatnya. Akhir sekali, 
tekan penjuru (h) lapik seperti yang ditunjukkan 
dalam Lukisan 18 dan pasangkan plat lapik pipi 
dengan ketat ke dalam tombol tapak lapik pipi. 
Pasang lapik pipi lain dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu (c)

(d)(e)
c d

c d e

(1)
(2)

(3)

Kedudukan Standard

Kedudukan Berlumba

Klip

Klip

Tapak  
Lapik Pipi

(h)

(f)

(g)

Pendakap Lapik 
Pipi (G)

Tombol

Plat

Plat

Depan

Belakang

1.  Memasang Penutup Pengikat Dagu
 Penutup pengikat dagu mempunyai bentuk 

berbeza pada sebelah kiri dan kanan topi keledar. 
Lalukan pengikat dagu melalui penutup pengikat 
dagu dan klip antara satu sama lain sehingga 
anda mendengar bunyi klik (Lukisan 8).

2.  Memasang Lapik Tengah
 Luncurkan dan masukkan plat 

depan ke dalam jurang pendakap 
(Lukisan 11) dari satu sisi (Lukisan 
9, 10) ke sisi yang lain. Klipkan 
kedua-dua klip ke tempat di 
belakang lapik tengah seperti dalam 
Lukisan 12.

3.  Memasang Pad Telinga
 Periksa sisi kanan dan kiri pad 

telinga dan letakkan mengikut garis 
putus-putus lukisan 13. 
Kemudian, laraskan 
4 pendakap pada 
potongan tapak lapik 
pipi dan tekan pad. 
Pasang pad telinga 
pada bahagian sisi 
yang bertentangan 
dengan cara yang 
sama.

Memasang Bahagian Dalam
Bahasa Melayu

11

Pengikat 
Dagu

Pendakap Plat

Penutup Pengikat Dagu (Kanan)

Penutup Pengikat Dagu (Kiri)

Pengikat 
Dagu 
Penutup

Klip

Klip Lapik Tengah

Pad Telinga

Tapak Lapik Pipi

Pendakap Lapik 
Pipi (F)
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1.   Menanggalkan Bahagian Sisi
 Tanggalkan bahagian sisi daripada pengikat bahagian 

atas dan leher lapik tengah (Lukisan 1).

2.   Menanggalkan Bahagian Depan
 Tanggalkan bahagian depan daripada pengikat 

bahagian atas lapik tengah (Lukisan 2).

3. Menanggalkan Bahagian Belakang
 Tanggalkan bahagian belakang daripada pengikat 

bahagian atas dan leher lapik tengah (Lukisan 3).

4.   Menanggalkan Bahagian Leher
 Tanggalkan plat bahagian leher daripada bahagian 

atas lapik tengah. (Lukisan 4)
	zSemasa menanggalkan, jangan paksa untuk 
membengkokkan kawasan plastik.

Apabila menanggalkan setiap bahagian 
daripada lapik tengah, pastikan anda melakukan 
dengan berhati-hati untuk mengelakkan 
kerosakan pada pengikat Velcro.

Menanggalkan Setiap Bahagian 
Lapik Tengah

Bahasa Melayu

Apabila menanggalkan bahagian lapik tengah, tanggalkan 
setiap bahagian daripada bahagian atas mengikut urutan 
berikut: sisi (d), depan (c), belakang (b) dan leher (a).

Kiri

Kanan

Plat

Lapik tengah terdiri daripada enam bahagian 
termasuk bahagian atas, leher (a), belakang (b), 
depan (c) dan sisi (d, setiap satu di kiri dan kanan).
Menukar ketebalan setiap bahagian membolehkan 
kesesuaian dilaraskan.

	zDua jenis lapik pilihan tersedia untuk menjadikan 
kesesuaian lapik tengah lebih ketat: lapik leher dan 
lapik untuk pelarasan pemasangan.

Lapik Tengah
Bahasa Melayu

 AMARAN
	zMenukar ketebalan bahagian adalah untuk 
melaraskan kesesuaian, tetapi bukan untuk 
melaraskan saiz topi keledar. Sebelum membeli 
topi keledar, semak saiz yang betul.

	zSemak saiz lapik pilihan yang betul untuk pelarasan 
pemasangan lapik tengah mengikut saiz topi 
keledar sebelum membeli topi keledar.

Bahagian Depan (c)

Bahagian Sisi (Kiri) (d)Bahagian Sisi (Kanan) (d)

Bahagian Belakang (b)

Bahagian Leher (a)

Bahagian Atas
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Apabila kedudukan klip (a) dan (b) pada bahagian 
belakang lapik pipi ditukar daripada kedudukan 
standard kepada kedudukan berlumba, sudut 
topi keledar ditukar apabila menunggang dalam 
kedudukan condong ke hadapan supaya medan atas 
penglihatan dapat ditingkatkan.

	z Laraskan juga klip (a) dan (b) pada kedudukan 
yang sama pada bahagian sisi lain.

	z Jangan alihkan klip (c) daripada kedudukan yang 
ditunjukkan dalam lukisan.

Kedudukan Berlumba
Bahasa Melayu

Bahasa Melayu

4.  Memasang Bahagian Sisi
 Untuk memasang bahagian sisi, bahagian leher, 

belakang dan depan perlu dipasang terlebih dahulu.

 Periksa bahagian kiri dan kanan bahagian sisi. 
Pasangkan bahagian tersebut pada pengikat dalam 
bingkai putus-putus (Lukisan 8).

Kiri

Kanan

(a)

(b)

(c)

a b

a b

c
Kedudukan Standard

Kedudukan BerlumbaKlip

Lapik Pipi (Kanan)

Apabila memasangkan bahagian lapik tengah, pasangkan 
setiap bahagian pada bahagian atas mengikut urutan 
berikut: leher (a), belakang (b), depan (c) dan sisi (d).
Bagi bahagian selain bahagian atas dan leher, kedudukan 
ini boleh dilaraskan dengan lapik tengah masih terpasang 
di dalam topi keledar.

1.  Memasang Bahagian Leher
 Sesuaikan plat bahagian leher daripada bahagian 

atas. (Lukisan 5)
	zDalam langkah ini, jangan paksa untuk 
membengkokkan kawasan plastik.

2.  Memasang Bahagian Belakang
 Periksa bahagian atas dan bawah bahagian belakang. 

Pasangkan bahagian pada pengikat bahagian atas 
dan leher dalam bingkai putus-putus (Lukisan 6).

3.  Memasang Bahagian Depan
 Periksa bahagian atas dan bawah bahagian depan. 

Pasangkan bahagian pada pengikat bahagian atas 
dalam bingkai putus-putus (Lukisan 7).

Memasangkan Setiap Bahagian 
Lapik Tengah

Bahasa Melayu

Plat
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 AMARAN
	z Jangan sekali-kali tarik jalur kecemasan semasa 
menunggang.

	z Jangan gunakan Sistem Lepas Cepat Kecemasan 
apabila mengeluarkan lapik pipi untuk 
penyelenggaraan.

	z Jangan sekali-kali menanggalkan pelekat ini 
daripada topi keledar.

E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan) adalah 
mekanisme untuk kakitangan kecemasan untuk 
mengeluarkan lapik pipi.
Untuk menanggalkan lapik pipi dalam keadaan 
kecemasan, potong atau buka pengikat dagu terlebih 
dahulu. Sambil memegang topi keledar dengan 
kuat supaya kepala penunggang tidak bergerak, 
ambil jalur kecemasan (Lukisan 1) dan tarik ke arah 
yang ditunjukkan dalam Lukisan 2. (Jika pelindung 
dagu dilengkapi, ia mesti ditanggalkan sebelum 
menggunakan jalur kecemasan.)
Menarik jalur kecemasan akan melepaskan klip dan 
membolehkan lapik pipi dikeluarkan melalui bahagian 
bawah topi keledar semasa ia masih berada pada 
kepala penunggang. Ulangi prosedur yang sama 
untuk menanggalkan bahagian lain.
Pastikan anda memegang topi keledar dengan 
kuat dan beri perhatian sepenuhnya untuk tidak 
menggerakkan kepala penunggang semasa 
mengeluarkan lapik pipi.

E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat 
Kecemasan)

Bahasa Melayu

	zPastikan anda memegang topi keledar 
dengan kuat menggunakan tangan anda 
apabila mengeluarkan lapik pipi.

	zGunakan lapik pipi SHOEI yang asli 
sahaja dan jangan gunakan bahagian 
bukan SHOEI.

	z Jika pelindung dagu dan/atau spoiler 
udara bawah dipasang pada topi keledar, 
tanggalkan pelindung dagu sebelum 
mengendalikan jalur kecemasan.

Jalur Kecemasan

	zApabila mengetatkan atau melonggarkan klip, 
anda hendaklah memegang dekat dengan klip 
dan melakukan dengan berhati-hati. Ketatkan klip 
dengan kuat sehingga ia klik pada tempatnya.

	zAnda boleh membersihkan bahagian dalam dengan 
menggunakan tangan atau menggunakan mesin 
basuh selepas memasukkan bahagian tersebut 
ke dalam jaring dobi. Lakukan dengan berhati-hati 
ketika mencuci. Gunakan air suhu bilik atau air 
suam dan bahan pencuci neutral. Perah bahagian 
itu dengan tuala kering secara perlahan-lahan 
dan keringkan di tempat teduh. Untuk mencegah 
kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam, 
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat 
atau bengkokkan kawasan plastik. Berhati-hati 
jika anda menggunakan mesin basuh. Jangan 
keringkan bahagian dalam dengan pengering 
pakaian, pengering rambut atau sebarang jenis 
pengering mekanikal yang lain kerana haba boleh 
merosakkan bahan. Pelapik penyerap impak 
(bahagian busa polistirena) hendaklah dibasahkan 
dengan kain lembut yang dicelup di dalam larutan 
sabun dan air yang tidak berapa kuat, kemudian 
lap. Berikan masa untuk pelapik penyerap impak 
mengering di tempat teduh. Jangan keringkan 
pelapik penyerap impak di bawah sinaran 
matahari atau menggunakan sebarang jenis 
pengering mekanikal, kerana pelapik penyerap 
impak sangat sensitif terhadap haba. Jika pelapik 
penyerap impak terdedah kepada haba yang 
tinggi, hubungi pengedar atau SHOEI secara terus 
untuk mendapatkan penilaian keselamatan. Untuk 
mencegah kerosakan, jangan guna sebarang 
bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; 
air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau 
beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut 
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang 
pencuci yang mengandungi pelarut organik.
	z Lapik tengah terdiri daripada enam bahagian. 
Apabila membersihkan lapik tengah, basuh 
dengan semua bahagian yang dipasang. Jika lapik 
tengah dibersihkan dengan mana-mana bahagian 
ditanggalkan, pengikat mungkin rosak.

Notis Penting tentang 
Pengendalian Bahagian Dalam

Bahasa Melayu
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Bahagian Pilihan X-SPR Pro/X-
Fifteen

Bahasa Melayu

Lapik untuk Pelarasan Pemasangan 
(Pilihan)
Dengan menambahkan lapik pilihan untuk pelarasan 
pemasangan pada setiap bahagian lapik tengah, 
anda boleh menukar kesesuaian.

Untuk Bahagian Atas

Lapik Keras

Lapik Keras

Lapik Keras

Lapik Keras

Lapik Lembut

Lapik Lembut

Lapik Lembut

S S
L L

M M
XL XL

Untuk Bahagian Depan

Untuk Bahagian Sisi (Kanan dan Kiri)

Untuk Bahagian Belakang

 AMARAN
	zSebelum penggunaan, pastikan cangkuk pelindung/
visor dipasang dengan ketat.

	zPastikan anda sentiasa memasang lapik tengah, 
lapik pipi dan penutup pengikat dagu sebelum 
menggunakan topi keledar.

	zApabila membersih dan menjaga topi keledar dan 
pelindung/visor, jangan guna mana-mana bahan 
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air 
garam; sebarang bahan pencuci berasid atau 
beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut 
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang 
pencuci yang mengandungi pelarut organik. 
Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat 
semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin 
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

	z Jika serangga terperangkap pada topi keledar 
semasa tunggangan dan tertinggal di situ, 
permukaan topi keledar mungkin terhakis. Ia 
hendaklah dibuang dengan segera.

	zPastikan anda menggunakan alat ganti tulen 
SHOEI apabila menggantikan pelindung/visor luar 
atau bahagian dalam.

Ini ialah alat ganti yang tersedia untuk dibaiki atau 
diganti.
Untuk menggantikan bahagian, baca buku panduan 
arahan yang didatangkan bersama-sama bahagian 
tersebut.

	zPelindung/Visor CWR-F2R

	zPlat Tapak Pelindung/Visor CWR-F2R  
(Kanan dan Kiri)

	zSkru Q.R.S.A.

	zPlat Tapak dan Set Skru Pelindung/Visor CWR-F2R

	zKanta PINLOCK® EVO DKS304

	zButang Koyak CWR-F2R

	zAmbilan Udara Atas

	zSaluran Keluar Udara di Bahagian Atas

	zAmbilan Udara Bawah

	z Lapik Tengah JENIS P

	zBahagian Depan JENIS P

	zBahagian Belakang JENIS P

	zBahagian Sisi JENIS P (Kanan dan Kiri)

	zBahagian Leher JENIS P

	z Lapik Pipi JENIS P (Kanan dan Kiri)

	zPenutup Pengikat Dagu X-SPR Pro/X-Fifteen

	zPad Telinga D

	zPelindung Pernafasan J

	zPelindung dagu D

	zSpoiler Udara Bawah

Senarai Alat Ganti

Bahasa Melayu
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(a)

Untuk XS/S
S

M

L

XL

Untuk XL/XXL

Untuk M

Untuk L

Lapik Lembut

Lapisan Pelindung

Bahasa Melayu

Saiz lapik bahagian belakang
XS S M L XL XXL

Pilihan
Ketat

Longgar

Tambah lapik keras 
atau lapik lembut saiz 
XS atau S.

Tambah lapik keras 
atau lapik lembut 
saiz M.

Tambah lapik keras 
atau lapik lembut 
saiz L.

Tambah lapik keras 
atau lapik lembut saiz 
XL.

Standard S9 M9 L9 XL9 XL5
Pilihan S5* M5* L5* XL5* —

* Tukar kepada S5/M5/L5/XL5 (pilihan) atau tanggalkan satu lapisan daripada lapik S9/M9/L9/XL9.

Ketatkan Kesesuaian Bahagian 
Belakang
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke bahagian 
belakang untuk menebalkan bahagian, kesesuaian 
untuk bahagian belakang kepala dapat diketatkan.
Setelah memastikan bahagian atas dan bawah 
lapik keras, masukkan lapik keras melalui bukaan di 
bahagian belakang seperti yang ditunjukkan dalam 
lukisan.

Longgarkan Kesesuaian Bahagian 
Belakang
Apabila lapisan bahagian belakang ditanggalkan 
untuk menjadikan bahagian belakang lebih nipis, 
kesesuaian untuk bahagian belakang kepala dapat 
dilonggarkan.
Pusingkan bahagian belakang saiz standard melalui 
bukaan. Tanggalkan lapisan atas lapik di dalam. 
Selepas menanggalkan, pusingkan bahagian 
belakang sekali lagi untuk kembali ke keadaan asal 
bahagian.

Lapik Keras
Untuk XS/S

S

M

L

XL

Untuk XL/XXL

Untuk M

Untuk L

Bahasa Melayu

Saiz lapik bahagian atas
XS S M L XL XXL

Pilihan Ketat Lapik Keras

Standard F9

Ketatkan Kesesuaian Bahagian Atas
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke bahagian 
atas untuk menebalkan bahagian, kesesuaian untuk 
bahagian atas kepala dapat diketatkan.
Masukkan lapik keras melalui bukaan di bahagian 
atas seperti yang ditunjukkan dalam lukisan.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru.

Ketatkan Sedikit Kesesuaian Bahagian 
Belakang
Apabila lapik lembut pilihan dipasang pada bahagian 
belakang untuk menebalkan bahagian, kesesuaian 
untuk bahagian belakang kepala dapat diketatkan 
sedikit.
Pusingkan bahagian belakang melalui bukaan 
seperti yang ditunjukkan dengan (a) dalam lukisan. 
Tanggalkan lapisan pelindung daripada lapik lembut. 
Pastikan bahagian atas dan bawah lapik lembut, 
kemudian pasangkan lapik lembut pada bahagian 
belakang. Selepas pemasangan, pusingkan bahagian 
belakang ke depan untuk kembali ke keadaan asal 
bahagian.

Lapik Keras

	zReka bentuk lapik lembut berbeza-beza 
bergantung pada saiz topi keledar. Pastikan anda 
menggunakan lapik lembut yang betul untuk saiz 
topi keledar.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru.

	zApabila sukar untuk memasukkan lapik keras, 
pusingkan bahagian belakang melalui bukaan, 
letakkan lapik keras di atas bahagian belakang, 
kemudian pusingkan bahagian belakang sekali lagi 
untuk kembali ke keadaan asal bahagian.

	zReka bentuk lapik keras berbeza-beza bergantung 
pada saiz topi keledar. Pastikan anda menggunakan 
lapik keras yang betul untuk saiz topi keledar.

	zAmbil perhatian bahawa hanya satu lapisan lapik di 
dalam boleh ditanggalkan. Jangan cuba tanggalkan 
bahagian asas secara paksa.

	z Lapisan yang ditanggalkan boleh dipasang semula, 
namun begitu anda perlu tahu bahawa lekatan 
mungkin lemah disebabkan oleh habuk, dsb. pada 
permukaan pelekat.
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Saiz lapik bahagian depan
XS S M L XL XXL

Pilihan Ketat

Longgar

Tambah lapik keras atau lapik lembut.

Standard F9 F5

Pilihan F5* —

* Tukar kepada F5 (pilihan) atau tanggalkan satu lapisan daripada lapik F9.

Longgarkan Kesesuaian Bahagian 
Depan
Apabila lapisan bahagian depan ditanggalkan untuk 
menjadikan bahagian depan lebih nipis, kesesuaian 
untuk bahagian depan kepala dapat dilonggarkan.
Pusingkan bahagian depan saiz standard melalui 
bukaan. Tanggalkan lapisan atas lapik di dalam. 
Selepas menanggalkan, pusingkan bahagian depan 
sekali lagi untuk kembali ke keadaan asal bahagian.

	zAmbil perhatian bahawa hanya satu lapisan lapik di 
dalam boleh ditanggalkan. Jangan cuba tanggalkan 
bahagian asas secara paksa.

	z Lapisan yang ditanggalkan boleh dipasang semula, 
namun begitu anda perlu tahu 
bahawa lekatan mungkin lemah 
disebabkan oleh habuk, dsb. pada 
permukaan pelekat.

Ketatkan Sedikit Kesesuaian Bahagian 
Sisi
Apabila lapik lembut pilihan dipasang pada bahagian 
sisi untuk menebalkan bahagian, kesesuaian untuk 
bahagian sisi kepala dapat diketatkan sedikit.
Pusingkan kedua-dua bahagian sisi melalui bukaan 
seperti yang ditunjukkan oleh (c) dalam lukisan. 
Tanggalkan lapisan pelindung daripada lapik lembut. 
Periksa arah lapik supaya lubang pada lapik lembut 
sejajar dengan lubang di bahagian sisi seperti yang 
ditunjukkan dalam lukisan, kemudian pasangkan lapik 
lembut pada bahagian sisi. Selepas pemasangan, 
pusingkan bahagian sisi sekali lagi untuk kembali ke 
keadaan asal bahagian. Pasang lapik lembut pada 
bahagian sisi lain dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu

Ketatkan Sedikit Kesesuaian Bahagian 
Depan
Apabila lapik lembut pilihan dipasang pada bahagian 
depan untuk menebalkan bahagian, kesesuaian untuk 
bahagian depan kepala dapat diketatkan sedikit.
Pusingkan bahagian depan melalui bukaan seperti 
yang ditunjukkan oleh (b) dalam lukisan. Tanggalkan 
lapisan pelindung daripada lapik lembut, kemudian 
pasangkan lapik lembut pada bahagian depan. 
Selepas pemasangan, pusingkan bahagian depan 
sekali lagi untuk kembali ke keadaan asal bahagian.

Ketatkan Kesesuaian Bahagian Depan
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke bahagian 
depan untuk menebalkan bahagian, kesesuaian 
untuk bahagian depan kepala dapat diketatkan.
Masukkan lapik keras melalui bukaan di bahagian 
depan seperti yang ditunjukkan dalam lukisan.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru. 

	zApabila sukar untuk memasukkan lapik keras, 
pusingkan bahagian depan melalui bukaan, 
letakkan lapik keras di atas bahagian depan, 
kemudian pusingkan bahagian depan sekali lagi 
untuk kembali ke keadaan asal bahagian.

Lapik Lembut

Lapik Keras

Lapisan Pelindung

(b)

(c)

Lapik Lembut

Lapisan Pelindung
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	zPelindung/Visor CWR-F2

	z Lapisan koyak CWR-F2R

	z Lapik Pelarasan JENIS P (Keras) 

	z Lapik Pelarasan JENIS P (Lembut) 

	z Topeng Udara 6

	zUniversal Com Holder

Senarai Bahagian Pilihan

Mekanisme ini menyokong lampiran bahagian untuk 
penghidratan semasa menunggang di litar.

	z Jangan gunakan untuk sebarang tujuan selain 
daripada memasang bahagian penghidratan.

Mekanisme Pemasangan 
Sistem Penghidratan

Bahasa Melayu

Imej lampiran bahagian penghidratan

Saiz lapik bahagian leher

XS S M L XL XXL

Pilihan Ketat S13 M13 L13 XL13

Standard S9 M9 L9 XL9

Lapik Pilihan untuk Bahagian Leher
Menggantikan bahagian leher 
dengan lapik pilihan boleh 
menjadikan kesesuaian lebih 
ketat. Rujuk jadual berikut untuk 
memesan saiz yang betul.
Prosedur untuk menanggalkan dan 
memasang lapik pilihan adalah 
sama seperti pada bahagian leher 
standard.

Bahasa MelayuBahasa Melayu

Saiz lapik bahagian sisi
XS S M L XL XXL

Pilihan Ketat

Longgar

Tambah lapik keras atau lapik lembut.

Standard F9 F5

Pilihan F5* —

* Tukar kepada F5 (pilihan) atau tanggalkan satu lapisan daripada lapik F9.

Longgarkan Kesesuaian Bahagian Sisi
Apabila lapisan bahagian sisi ditanggalkan untuk 
menjadikan bahagian sisi lebih nipis, kesesuaian 
untuk bahagian sisi kepala dapat dilonggarkan.
Pusingkan bahagian sisi saiz standard melalui 
bukaan. Tanggalkan lapisan atas lapik di dalam. 
Selepas menanggalkan, pusingkan bahagian sisi 
sekali lagi untuk kembali ke keadaan asal bahagian.

	zAmbil perhatian bahawa hanya satu lapisan lapik di 
dalam boleh ditanggalkan. Jangan cuba tanggalkan 
bahagian asas secara paksa.

	z Lapisan yang ditanggalkan boleh dipasang semula, 
namun begitu anda perlu tahu bahawa 
lekatan mungkin lemah disebabkan oleh 
habuk, dsb. pada permukaan pelekat.

Ketatkan Kesesuaian Bahagian Sisi
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke bahagian 
sisi untuk menebalkan bahagian, kesesuaian untuk 
bahagian sisi kepala dapat diketatkan.
Masukkan lapik keras melalui bukaan di kedua-dua 
bahagian sisi seperti yang ditunjukkan dalam lukisan. 
Sebelum memasukkan lapik keras, pastikan anda 
mengesahkan arah lapik supaya lubang pada lapik 
keras sejajar dengan lubang di bahagian sisi.
Pasang lapik keras pada bahagian sisi lain dengan 
cara yang sama.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru.

	zApabila sukar untuk memasukkan lapik keras, 
pusingkan bahagian sisi melalui bukaan, letakkan 
lapik keras di atas bahagian sisi, kemudian 
pusingkan bahagian sisi sekali lagi untuk kembali 
ke keadaan asal bahagian.

Lapik Keras


